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Antonenkova Yu., Fedulenkova T.
Biagumup, Poccust, antonenkoval00@mail.ru, fedulenkova@list.ru

Some Criteria for Phraseological Abstraction

The study of phraseological abstraction initiated by
V.L. Arkhangelsky, developed by A.M. Melerovich and further
extended by A.V. Kunin is still far from its final stage and is sure to
be continued as there are still many questions in the field to be
answered. The analysis is targeted at finding out some criteria for the
differentiation of phraseological units of the three levels of
abstraction.

1. Full abstraction can be exemplified by the PU lock, stock
and barrel meaning ‘the whole of smth already named, or
understood; complete with all parts, items, possessions etc.'. Here we
observe the abstraction from lexical and grammatical meanings of
the components, from the prototype and from the typical meaning of
the syntactic construction. The adverbial PU is formed on the basis
of the word combination containing enumeration which has no
grammatically leading word.

2. Non-full abstraction is found in motivated PUs which have
all the mentioned types of abstraction except that from verbality,
thingness, quality, i.e. from grammatically leading components. Such
leading components can be expressed by (a) verbs: break the ice, (b)
nouns: small fry, (c) adjectives: deep as well, etc.

3. The middle level of abstraction is observed in PUs having
partial transfers of meaning, i.e. in phraseologisms in which some
components are used in direct meanings and the other components
are used in transferred meanings. Here belong one-literal PUs in
which one component is used in its literal meaning and all the other
components are non-motivated ones. That means that the relation of
the literal meaning in the grammatically leading component and of



the meanings in the other PU components is non-motivated, e.g.: pay
through the nose — to pay a very high price.

Here also belong one-literal PUs in which one component
retains its literal meaning and all the other components are
semantically transferred and motivated, e.g.: busy as a bee, silly as a
goose, proud as a peacock, etc.

The most urgent question that arises now is: ‘In what way is
phraseological abstraction connected with the inner form of the PU?’
That we shall try to answer at the coming stage of the semantic

analysis.
© Aumonenkosa FO., @edynenrosa T., 2017

Vozhannikova V., Kluzheva N.
Baamgumup, Poccus, tlizhukova@yandex.ru

English phraseology with the verb make: frequent structural
patterns

Our research is aimed at the structural patterning of the group of
English phraseological units with the leading verbal component make.

The theoretical base of the analysis is the phraseological
theory initiated by A.V. Kunin and his method of phraseological
identification that was suggested half a century ago and is still one of
the most effective and reliable methods in the field of phraseological
studies. By means of structural analysis we find out the following
structural PU patterns:

1. Pattern I: V + Adj — a two-component structural PU
pattern with constant and constant-variant dependence of
components: make certain, make clear, make fast, make good, make
hot, make merry, make ready.

2. Pattern 1I: 'V + 0 + prep + 6 — a three-component structural
PU pattern with two alternative components and with constant-
changeable and constant-variant-changeable dependence of
components: make/ change smb/ smth into someone, smth; make/
fashion/ form/ produce smth from smth.

3. Pattern I1I: V + (d) + N + Prep + 6 — a three-component
structural PU pattern with one alternative component and with
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constant-changeable and constant-variant-changeable dependence of
components with variants:

a) PUs with the substantive component in the singular: make
provision against smth, make hay of smth, make use of smth, make
nonsense of smth, make love to smb, make sense of smth, make room
for smb, make mincemeat of smth;

b) PUs with the substantive component in the plural: make
advances for smb, make approaches to smb, make arrangements for
smth, make demands on smth, make amends to smb, make cracks
about smth, make eyes at someone, make overtures to smb;

c) PUs with the indefinite determinant: make a fuss about
smth, smb, make a difference to smb, make a note of smth, make a
secret of smth, make an exception of smb, make an impression on
someone, make an issue of smth, make a beast of oneself;

d) PUs with the indefinite determinant: make the most of smth,
make the best of smth.

As the result, the analysis finds out the three most frequent
structural patterns of the phraseology under study that will be of use
in comparative studies of phraseology in languages of different
origin.

© Boowcoicannuxosa B., Knoocesa H., 2017

I'nebosa /I.A., @edynenrosa T.H.
Bnagumup, Poccus, glebowa.dar@yandex.ru

IIepeocMbiciieHHe MPOTOTHIIA (PPA3EOIOTHUECCKUX €MHUIL
¢ KPeaTHBHBIM IJIAroJioM

IIpeaqmMeToM HAIIEro WCCIEIOBAHHUS —SIBIISIETCS — XapakTep
MEPEOCMBICIIEHUST  TIPOTOTHIIA  (DPA3EONIOTHUECKAX  €IUHMI[ ¢
KpEaTHBHBIM TJIaTOJIOM B COBPEMEHHOM aHTJIHHCKOM  SI3BIKE.
N3yueHne aHTIMHCKUX (PPa3eoqOrnIecKux CIHHUI] C KPEATHBHBIM
TJIar0JIOM IOKa3bIBAET, YTO camas MHOTOYHCIEHHAS TPYIIa — 3TO
®E, ocHoBaHHble Ha  Meradopuyeckord  TpaHcopmauu
KOMITOHEHTHOTO coctaBa: make a silk purse out of a sow’s ear —
clleNaTh YellOBEKa M3 KOro-JI., MepeBOCIUTATh KOro-I., make one’s



mash — mokopuTh ube-THOO cepame, Make cheeses — chemarsb
rIyOOKHUH peBepanc, u 1p.

Hepenxko metadopsl MOTyT UMETh TUHEPOOIMYCCKHUIA
xapakTep, Hampumep: make a mountain out of a molehill — renate u3
Myxu ciona, make smb.’s blood boil — TPUBOIUTH KOTO-II. B
OemmeHcTBO, make smb’s heart leap out of his mouth — nepemnyrartb
KOTO-J1. I0 CMEpPTH.

B m3yuaemom ¢pazeonornyeckom (pparmente rpymma DE c
METOHUMHYECKUM MEXaHH3MOM IIePEOCMBICIICHUS IPOTOTHUIIA MEHEE
MHOTOYMCJICHHA: co31aTh cebe mms, Make a move — ABHHYTbHCH,
TPOHYTBCS ¢ MecTa, make eyes at somebody — 3aurpeiBaTh ¢ KeM-
mubo, make smb’s mouth water — pa3xuTaTh UYEH-I. WHTEpEC,
BBI3BIBATH YBIO-TI. 3aBHCTH, Make old bones — moxuth 10 TIyOOKOit
crapocty, make a hole in the water — yronutscsi, make a name (for
oneself) — npuoOpecTr U3BECTHOCTH | JIP.

CeMaHTHYECKUI aHAU3 MOKA3bIBAECT, YTO CPEAU H3y4aeMbIX
¢dpazeonornueckux equHUl He oOHapykeHo PE, ocHOBaHHBIX Ha
MIEPEOCMBICIIEHHH C HWCIIOJNb30BAaHWEM CHHEKIOXH WA JIHTOTHI.
JlaHHblid  QaKkT CBUAETENBCTBYET O TOM, 4YTO JaHHBIH THI
nepeocMbiciieHus i riaaronbHeix OE ¢ kommonentomM Mmake He
SIBJISIETCS.  aKTyallbHbIM, Yero Helb3s cKazaTb o rpymnmnax OE,
OCHOBaHHBIX  Ha  MeTaQoOpUYECKOM,  THNEepOOIMYECKOM |
METOHMMHYECKOM MEXaHU3Max TpaHCc(hopMaluk KOMIIOHEHTHOTO
cocTaga.

DOTH BUIBl CEMaHTHUYECKOTO TIE€peHOCca JEMOHCTPHUPYIOT
3HAUUTENBHBIN yIeNbHBINA Bec B (popMHUpOBaHUU (HPa3eoI0rnIeCcKOn
MOJICHCTEMbBI COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

© Inebosa /].A., @edynenxosa T.H., 2017

Grekhova M., Fedulenkova T.
Bnagumup, Poccus, fedulenkova@list.ru

Proverbial phraseology with positive connotation
under the umbrella term ‘friendship’

There are philologists who maintain that proverbs have little to
do with phraseology and they must be studied within the frames of
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folklore because they are foremost paremiological units. We
maintain quite the opposite point of view on the linguistic status of
proverbs, i.e. proverbs are included into the bulk of phraseology and
are considered to be communicative phraseological units.

The research is aimed at the semantic segmentation of the
phraseological field formed by the communicative phraseological
units under study. The theoretical base of the analysis is the
phraseological theory initiated by Alexander V. Kunin and his
method of phraseological identification which was put forward half a
century ago and is still one of the most effective and reliable methods
in the field of phraseological studies. By means of phraseological
analysis, the following semantic segments are found out in the field
under the research:

1. True friendship: A good friend never offends; They are rich
who have true friends; No physician like a true friend; Prosperity
makes friends, adversity tries them; Real friendship does not freeze
in winter; etc.

2. Value of friendship: When friends meet, hearts warm;
Better lose a jest than a friend; It is good to have some friends both
in heaven and hell; A friend in court is better than a penny in purse;
etc.

3. Choosing friends: Try your friend before you trust; Trust
not a new friend nor an old enemy; Prove your friend ere (before)
you have need; Books and friends should be few but good; etc.

4. Maintaining friendship: Make not thy friend thy foe;
Friendship cannot stand always on one side; A hedge between keeps
friendship green; Speak well of your friend, of your enemy say
nothing; etc.

5. Value of old friends: Old acquaintance will soon be
remembered; Friendship, the older it grows, the stronger it is; The
best mirror is an old friend; Old friends and old wine and old gold
are best; etc.

Thus, the quantitative-semantic analysis allows to distribute
the phraseological units under study into the following five
segments: (1) True friendship, (2) Value of friendship, (3) Choosing
friends, (4) Maintaining friendship, (5) Value of old friends. Further
analysis is seen in the contextual studies of the communicative



phraseological units with the view of their further semantic
differentiation within every of the five segments under study.
© I'pexosa M., @edynenxosa T., 2017

I'y3uxoea B.B.
ExatepunOypr, Poccus, guzikovav@mail.ru

PoxxnecTBeHCKHe MOTUBBI B AaHIJIMHCKOI (ppa3eosiornu

®pazeonoru3mMsl U UIUOMBI SBISIFOTCS HEOTHEMIIEMON YacThiO
OCBOGHUS IO0O0TO si3pika. OHHU TIPEACTaBISAIOT XapaKTepHYIO U
€CTECTBEHHYIO YaCTh HAIIETO IMOBCEAHEBHOTO JUCKYpPCa, TTOCKOIBKY
OHHM OTpakaroT KYJbTYPHBIE U S3bIKOBBIE TPAHUIIBI, CIIOCOOCTBYS
OOILIEHUIO MEXY Pa3IMYHBIMH KyJIbTypamu. JlaHHAs cTaThsl, TAKUM
o0pa3oM, TBITAETCA PACCMOTPETh pa3IUYHBIE THIBI HWAHNOM C
KOMITIOHEHTOM  «PoOXXJIecTBO», MpOJUTH CBET Ha HEKOTOpbIE
AHTJTIMIICKUE MIMOMBI M X PYCCKHE 3KBHUBAJIEHTHI U COCPEIOTOUYHUTH
BHUMaHUE€ Ha  TPYJHOCTAX, C KOTOPHIMH  CTaJIKHBAIOTCS
oOyuJaromiecss 1 TIepeBOAYMKU. VIMest B BUIy 3TH 1eTH, HEKOTOPHIS
AQHIIMHACKUE MIUOMBI W WX IEPeBOJbI HA PYCCKHH S3BIK ObUIH
0oTOOpaHbI, a 3aTeM 00bscHeHbI. OOIINe Pe3yNbTaThl MMOKA3aIH, YTO
WIMOMBI HEIlb3sI TIEPEBOIUTH JOCIOBHO, KOHTEKCT, YKBUBaJICHTHOCTh
W CEeMaHTHYECKUU PENATUBU3M Clie[yeT yYMTHIBAaTh NpH paboTte ¢
uauomMaMu. YToObI OBITh KOMMYHWUKATHBHO W JIMHTBUCTHYECKH
KOMIIETEHTHBIM, MEPEBOJYMKH, a TaKkKe OOydaromuecs: IOJIKHBI
HalTH COOTBETCTBUE B OJHOM S3bIKE, a 3aTEM B U3y4aeMOM S3BIKE.
Upe3BbIYaifHO BaXKHO Ui TEPEBOAYMKOB, a TAKXKE OOYUArOMIMXCS
o0agaThk MOJTHOM MH(pOPMAMEel 0 HEKOTOPBIX METO/ax MepeBoja U
KOHTEKCTE TUCKYpPCa, C KOTOPBIM OH/OHA HMEET JEJIO.

Puuapnc u Ilmuar (Richards, Schmidt 2002) ompenensitor
(hpa3eonoru3M Kak: «BBIpaKE€HHE, (YHKIMOHHUPYIOIIEEe B KadecTBE
€IMHOTO 1IeJIOr0, 3HAUYCHHE KOTOPOro HE MOXKET OBITh BBISBICHO U3
€ro OTHeNbHbIX uyacTei». Hampumep, wmmmoma "with bells on"
03HAYaeT «OXOTHO, C OOJBIINM yIOBOJIBCTBHEMY. DTO 3HAYCHHE HE
UMeeT HUYETO OOIIEero CO 3HAUCHHUSIMU OTAETBHBIX CIIOB, U3 KOTOPBIX
coctouT uauoma. IlepeBon (hpaseosorn3mMoB — 3amada HEMpOCTasl.
ITemepcern (1997) BBICKA3BIBAET MBICTHL O TOM, YTO: «IIEPEBOJ
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WJMOMBI SIBJISIETCSl KaK TPYAHBIM, TaK U BaXKHBIM». B TO ke Bpems
Jlapcon (Larson 1984) yTtBepxmaer, 4To (pa3eororn3Mbl JAOJKHBI
MEPEBOUTHCSA € OOJBIION OCTOPOXKHOCTBIO: «IEPEBOJYUK IOIKEH
cHayana OBITh YBEPEHHBIM B 3HAYEHUM WAMOMBI, a 3aTeM HCKaTb
€CTECTBCHHBI 3KBHBAJCHTHBIH CIOCOO BBIPAXKCHUS 3HAYCHUS
(dpazeonoruzma B memom». HecMoTpss Ha HemaBHUE pa3paOOTKH B
o0NacT TEOpUH TMepeBola W MPUMEHEHHUS, HWANOMATHYECKHE
BBIPQKCHUSI TO-TIPSIKHEMY CUUTAIOTCS CEPhE3HBIM BBI3OBOM JUIS
MEPEeBOTYMKOB, a TaKKEe MpenojaBareneii WHOCTPAHHBIX S3BIKOB
/obyuaromuxcsa. MHorue yueHble Takue, kak Hpromapk (1988),
Jlapcon (1984) moaTBepawivd, YTO HIUOMBI HEJIb3s IEPEBOIUTH
OyKBaJIbHO, CJIETyeT U30eraTh MepeBojia CI0BO B CIIOBO.

© [ysuxoea B.B., 2017

Kanmoiueea H.T'.
Tromenn, Poccus, nkantyscheva_@mail.ru

YacTepeuHble XapaKTePHCTHKH TEPMHUHOCHCTEMBI
NMPOM3BOJCTBA 1eKOPATHBHBIX MOKPBITHIA

TepMuHOCHCTEMAa TPOUM3BOACTBA JICKOPATHBHBIX TMOKPBITHH
MpeACTaBieHa KJIACCHYECKUM dacTepeuHbiM Habopom. [Iposens
aHaym3 1150 TepMHUHOB JaHHOW TPEAMETHOW 00JacTH, MBI
OMpeaACInIIN, YTO TEPMHUHBI OTHOCATCA K PA3JIMYHBIM YaCTsAM pCYU B
HEPaBHOM COOTHOIIICHHUH.

TepMUHBI-CYIIIECTBUTENbHBIC COCTaBUJIH HauOOJIBIITYIO
rpymmy (93,2 %), 9T0 TO3BOJIAET CASNATh BBIBOJ 00 WX OCHOBHOM
polli B JaHHOM KOpIIycEé U B TEPMUHOCHUCTEME IPOU3BOJICTBA
JICKOPATUBHBIX TOKPBITHH B 1eioM. CyIIECTBUTEIbHBIC CITyKaT
JICKCUKO-TpaMMaTUYCCKUM CpCIACTBOM JJIsI BBIPAXKCHHA IIOHATHUA O
mporneccax, COCTOAHHAX, MNpEeAMETax H HeﬁCTBHHX M BBIpAXaroT
OJIyIIEBICHHOCTH/HEOAYIIEBIIEHHOCTh. HeoOXommmMo OTMETHTh, YTO
cpeau HCCICTYEMBIX TECPMUHOB TOJIBKO YCThIPpC TEPMUHA
0603HaYAIOT OJTyIIIEBIICHHOE JIAIIO (Maschinenhelfer,
Maschinenfihrer, Drucker, EBV-Operator).

TepMHUHBI-TIpUIAraTebHBIC  PEAKO  BCTPEUAIOTCS  Kak
CaMOCTOSITEIbHBIE TEPMUHOJIOTHYECKHE eAMHUIIEI (2,7 %), Yaie oHH
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IpEaACTaBJICHBI KakK OIpEACIUTECIIbHAA qacTb B TEPMUHAX-
coBocouetanmsx (Weille Asche — Gemas caxa, konstanter Teil —

HEMOJBIKHAs 4acTh, automatische Einzug — aBromaTuyeckas
3arpaBka).

Tepmunsr-pugactus (1,9 %) Taxke BBIMTOTHSIOT (DYHKITHIO
OTIpEICIICHHSI B COCTaBe TEPMHUHOB-CIIOBOCOYETAHHN

(wasserbeheiztes System — cucrema, HarpeBaeMas ¢ IIOMOIIBIO BOJIBL,
bedrucktes Dekorpapier — otneuaraHHas JeKopaTHBHas Oymara,
beschichtete Spanplatte — ¢pypuuposannas JICII).

TepMuHBI-TTIaT0JIBI (1,8 %) o0yafaloT  TEeMH xKe
rpaMMaTHYCCKUMH  KAaTerOPHSAMM, 4YTO M  OOINEIMTEpaTypHBIC
rinaroyibl. OCOOCHHOCTBHIO JTAHHOH TEPMUHOCUCTEMBI SIBISETCS TO,
YTO TEPMUHBI-TJIAr0JIbI 00pa30BaHbl MPU MOMOIIU CEMaHTHYSCKOM
JCpUBallMU.  BOJBIIMHCTBO TEPMHHOB HWMEET OMOHUMBI B
obmeynorpebuTensHoM s3bike (zudosieren, abreiben, einspannen).
MHorue riaroiyisl, 0003HaYaONUe NSHCTBUS HA Pa3IMYHBIX dTamax
MIPOU3BOCTBA JCKOPATUBHBIX MOKPBITHIA, B PE3yJIbTaTe KOHBEPCHH
nepenutd B cymiectButenbbie (Eintauchen — morpyxenue B BoOmy,
Zusetzen — zacopenue, 3abuBanue, Verdunsten — BelmapuBanue).

Tepmunsr-napeuns (0,4 %) BBHICTYNAIOT B POJM YTOUHEHHUH B
cnoBocoueranusix (Trockenbruchkraft léngs/quer — paspsiBHOE
YCHIIE BOJIBI BJIOJIB/TIOTIEPEK).

© Kanmvuuesa HI"., 2017

Kanmuvuueea H.I'., Yyzaiinosa B.I1.
Tromens, Poccus, nkantyscheva_@mail.ru, pvalia2010@yandex.ru

IIpo0ieMa mepeBOAUMOCTH TEPMHUHOB POM3BOACTBA
JAEeKOPATHBHBIX NOKPBITHI

[Ipu co3mannm ABYS3BIYHOTO CIOBAps CHEIHAIBHON JIEKCHUKU
OCHOBHOM MpPOOJEMOH CTaHOBHUTCS BONPOC O IEPEBOJUMOCTH
TepMuHOB.  [Ipm  mepeBoge  TEPMHHOJIIOTMYECKHX  €IWHUI]
HEOOXOJMMO COXPAaHHUTh CONEP)KATENbHYI0 TOYHOCTh JIEKCEM
ucxonHoro s3eika (M), obecieunth aOCONMIOTHYIO MACHTHYHOCTD
MOHSATHM, BeIpaskaeMbIx TepmuHamu WS u mepeBognoro s3eika (1151).
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CoxpaHeHHe CeMaHTHKH TEPMIHA SBISIETCSI OCHOBHBIM TPeOOBaHHEM
MEePEeBOTICCKON SKBUBAIICHTHOCTH.

B TtepmuHONOrMHM MPOU3BOACTBA JIEKOPATUBHBIX MOKPBITUN
MPUMEHSIOTCS ~ CICAYIONIME  METOJBI  IEPeBOJa  TCPMHUHOB:
OecrepeBOIHOEC 3aMMCTBOBAHHE (TPAHCKPHIIIHS, TPAHCIATEPAITHs),
KaJbKUPOBAHUE, OMUCATEIBHBIN TIEPEBOI/HHTEPIIPETAIINSI.

KampkupoBanue  Kak  Mpolecc  IMepeBojia  TEPMHHOB
MPUMEHSIETCS.  JIOBOJILHO ~ 4YacTo. | epMUHBI-CIOBOCOYCTAHUS,
MOJIUIICKCEMHBIC M CIIOXHBIC MOHOJEKCEMHBIC TEPMHHBI HHOTIA
MMEIOT 3HAYCHHE, HC PaBHOC CyMME 3HAYCHHMH MX KOMIIOHCHTOB:
Trendbox — mpesenmayuonnwiti  3an, Laborausmusterung —
aabopamopubwlii. nodbop. B psAme ciaydaeB mepeBON TEpPMHHA
OCYIIECTBJISCTCS  KOMOMHHUPOBAaHHBIM  CIOCOOOM,  COBMeEINast
TpaHcnuTepalmio U Kaaskuposanue: Zylinderdruck — yununoposas
neyamo, Krafipapier — kpagpmoéymaea, Bildsignal — cuenan
usobpasicenus, Papiertyp — mun 6ymazu.

OnwucareabHBIN IEPEBO — PACKPHITHE 3HAUCHHUS TCPMHUHA ITPU
MOMOIIY Pa3BEPHYTOrO OMPEIENICHHsI WM onucanus. [lo mpuuuHe
TPOMO3/IKOCTH, OINHMCATENbHBIA TEPEBOJ] HMCIONb3YETCS PEKE, YeM
ocTajbHbIE METOJbI. HacTO OH KOMOMHUPYETCS C KaJlbKUPOBAaHUEM,
KOT'JIa B TEKCTE COXPAaHACTCSI MOHOJEKCEMHBIA TEPMHUH, a OIUCAHHE
MPUBOJUTCS B CHOCKE. [IpuMephl onucaTeabHO NIEPEBO/ia TEPMHUHOB:
Bleisatz — newamv Ha ¢opmax uz eapmosoco  cniasa,
Kantenschneider — nooic ons o6pesanus kpomxu, pH-Meter — npubop
0751 usmepenrus ypoerst pH.

[IpoGiiemMa MepeBOIMMOCTH TEPMHUHOB SIBJISIETCS BOKHOU TPU
COCTaBJICHHM JBYS3BIYHOrO ciioBaps. Cpenud  CYIIECTBYIOIIMX
CHoco0OB  TEpeBojia TEPMHHOB IPOM3BOJCTBA  JIEKOPATHBHBIX
MTOKPBITHI HauboJiee YoTpeOUTENbHBIMY SIBIISIOTCS. OECIIEPEBOIHOE
3aMMCTBOBaHME M  KajlbkupoBaHue. COrjacHO COBPEMEHHOM
KOHIIETIIUH SKBHBAJICHTHOCTH HEO0XOIUMBIM YCIIOBUEM
aJICKBATHOTO TIEPEBO/Ia SIBISAETCS COXPAHEHWE KOMMYHHKATHBHOTO
addekra, T.e. JOCTHKEHHWE NPArMaTHYECKOW OSKBHBAJICHTHOCTH,
KOTOpasi HalpsIMyI0 CBsi3aHa C MEKKYJIBTYPHOM KOMMYHHKATHBHOU
KOMIICTCHIIUCH TIEPEBOTINKA,

© Kammviwesa H.I, Yyeatinoea B.I1, 2017
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Kluzheva N., lvanova O.
Brnagmvup, Poccus, kluzhevanatalia@mail.ru

Lexical variability in English phraseology with the component
‘make’

The research base is the theory of A.V. Kunin and his method
of phraseological identification. Having also applied the procedures
of contextual analysis to the phraseological material under study, we
are able to come to the conclusion that about 34% of the selected
phraseology have variants. Among them the following types of
variability are found out:

a) verbal variability: make/ pull a long nose at smb, make/
follow/ take a bee-line, make/ hit/ score the bull’s eye, make/ go/
take/ wend one's, make/ stage a come-back, cf.: (1a) | shall go
downhill... and I shall try to make a come-back (L.P. Hartley, “My
Fellow Devils”). (16) Now it is the time to hit the tottering Tories...
They should be given no chance to stage a come-back (Daily
Worker, 1993); make/ do/ go/ take/ walk one's rounds, cf: (2a) ‘He is
making his round now,’ the sister said (J. Jones, “Some Came
Running”). (26) Whenever we go to the place my wife was born, we
always have to do the rounds of her relatives (L. Urdang, “Longman
Dictionary of English Idioms”). (2B) It was visiting time when
Wemmick took me in; and a potman was going his rounds with
beer... (Ch. Dickens, “Great Expectations”). (2r) He was never tired
of taking his rounds every other day. (OED). (2x) Walking your
morning rounds, eh? (OED).

6) substantive variability: make a fool/ an ass, make a hash/
mess/ muddle of smth, make a pig/ a hog of oneself, make fish of one
and flesh/ fowl of another, make fun/ sport/ game of smth, cf: (a)
Julia. I couldn’t bear it any longer. Oh, to see them sitting there at
lunch together, laughing, chatting, making game of me! (B. Shaw,
“The Philanderer”). (6) You are making fun of me again,” Christian
said. ‘It is not pleasant.’ (1. Shaw, “The Young Lions”).

B) prepositional variability: make a good fist at/ of smth, make
a poor first at/ of smth, make a run for/ of it, make fair weather to/
with smb, make face against/ to smb, cf: (a) The king and his
commanders ... made face to the Moors... repelling all assaults. (W.
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Irving, “A Chronicle of the Conquest of Granada”). (6) It had been
given and returned in real sweetness and comradeship, that kiss, for
a sign of womanhood making face against the world... (J.
Galsworthy, “The Patrician™).

The analysis leads to the conclusion that phraseological
variability is one of the causes of development of the English
language.

© Knioocesa H., Heanosa O., 2017

Koynova A., Fedulenkova T.
Biragumup, Poccust, anyutkin96@mail.ru, fedulenkova@list.ru

Variabiliy of Notional Component in Biblical Phraseology of
English

The problem of variability is paid much attention to in
linguistic studies as variability is considered one of the basic means
of language development. The research goal is to find out lexical
variants in the bulk of English phraseological units of Biblical origin
and to classify them according to their grammatical function within
the PU context. As the theoretical base of the analysis, we choose the
phraseological conception initiated by Alexander V. Kunin and his
method of phraseological identification. As a result, we find out the
following types of lexical variants in English phraseology of Biblical
origin:

1(a). Variability of synonymic substantive components: the
four corners of the earth / the four corners of the world (Isaiah XI,
12), a fisher of men / a fisher of souls (Matthew IV, 19), one's
countenance fell / one's face fell (Genesis 1V, 5), the massacre of the
innocents / the slaughter of the innocents (Matthew I, 16).

1(b). Variability of non-synonymic substantive components: a
drop in the bucket / a drop in the ocean (Isaiah XL, 15), Jonah's
gourd / Prophet's gourd (Jonah 1V, 6-10), stolen pleasures are
sweetest / stolen waters are sweetest (Proverbs IX, 17), have
somebody's blood on one's head / have somebody's blood on one's
hands (Joshua 11, 19).
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2. Variability of verbal components: hide in a napkin / keep in
a napkin / lay up in a napkin / wrap up in a napkin (Luke XX, 7),
divide the sheep from the goats / separate the sheep from the goats
(Matthew XXV, 32-33), pluck by the beard / take by the beard (I
Samuel XVII, 35), dead and buried / dead and gone (Acts II, 29),
close one’s ears to something / shut one’s ears to something (Psalms
LVII1, 4), act the fool / play the fool (I Samuel XXVI, 21).

3. Variability of adjectival components: the great enemy / the
last enemy (I Corinthians XV, 26), rule with a heavy hand / rule with
a high hand (Revelation Il, 27), leading light / shining light (John V,
35).

So, the most developed variability is characteristic of
substantive components represented by some subgroups, which
testifies to the less degree of stability in English substantive
phraseology of biblical origin.

© Kotinosa A., @edynenxosa T., 2017

Maryushkina A.
Bragumup, Poccus, suslik2765@mail.ru

Communicative Phraseology of Negative Connotation
with the Hyperonym ‘Friendship’: Semantic Groups

In our research we classify proverbs as language units
belonging to communicative phraseology. The main argument
supporting the idea is that the proverb as any other phraseological
unit is a two-level language unit having a certain transference of
meaning, which may refer to a number of concrete situations. The
analysis is targeted at the thematic grouping of the phraseological
field formed by the English communicative phraseological units
which are united by the hyperonym ‘friendship’ and which are
characterized by the negative connotation.

The analysis is based on the phraseological conception of the
prominent linguist Alexander V. Kunin. The starting point of our
research is Kunin’s method of phraseological identification by means
of which we manage to adequately select the language material for
our research and correctly identify phraseological units we need for
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it. By means of phraseological analysis, we find out the following
thematic groups in the field under the study:

1. Disloyalty of friends: Fresh fish and poor friends become
soon ill savoured; When good cheer is lacking, our friends will be
packing; He that ceases to be a friend, never was a good one; Tell
nothing to thy friend that thine enemy may not know; etc.

2. Falseness of friends: Rich folk have many friends; There is
falsehood in fellowship; The rich knows not who is his friend; He
that has a full purse never wanted a friend; All are not friends that
speak us fair; etc.

3. Danger of friends: Friends are thieves of time; A reconciled
friend is a double enemy; Better an open enemy than a false friend;
Hatred with friends is succour to foes; God defend me from my
friends; from my enemies | can defend myself; etc.

4. Losing friends: A broken friendship may be soldered, but
will never be sound; One may mend a torn friendship but it soon falls
in tatters; Fall not out with a friend for a trifle; When love puts in,
friendship is gone; Lend your money and lose your friend; etc.

So, the semantic analysis results in finding out that the
phraseological units under study fall into the following four groups:
Disloyalty of friends, Falseness of friends, Danger of friends, Losing
friends. The perspective of the research lies in the study of contexts
for further semantic differentiation of the communicative
phraseological units under observation.

© Mapsrowxuna A., 2017

Iloonebecrnosa K.C.
Bnanumup, Poccus, podnebesnova.ksenia@yandex.ru

I'pamMaTHyecKkasi BApMAHTHOCTh AHTJIMHACKUX
(¢paszeosoruuecKux eTUHUI ¢ KOMIIOHEHTOM (JO

HCHB HUCCIICA0BAaHNUA — BBIABJICHUC HOMCHKIIATYPHOIO M
KOJMYECTBEHHOTO  COCTaBa  IpaMMaTHYECKOM  BapUaHTHOCTH
COBPEMEHHOW aHTIMICKONH ()pa3cooru ¢ KOMIIOHCHTOM  gO.
HcxonHple TEOpeTUYECKUE TO3WIMH HCCIICJOBAHUS — KOHIICTIIUS
A.B. KyHnHa u ero MeTo1 ppa3eoornueckoi naeHTuhUKauu.
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I[lonm rTpammarHuecKuMH BapwaHTaMU (PpPa3eoIOTHUIECKIX
eanHUIl TIoHMMaeM Bapuanthl PE ¢ TemMum wim WHBIMHA
rpaMMaTHYECKUMH HW3MEHEHHUSIMHA, a8 HMEHHO: MOpP(OJIOrHYecKHe
BapHaHTBl M  CHHTAKCHYECKHWE  BapHaHTBL.  JTa  Tpymnmna
rpamMarudeckux BapuaHToB @DE MeHee pacmpocTpaHeHa, YeM
nekcudeckas. @Opa3eomoru3Mbl  JAHHOTO THIA BapUAHTHOCTH
cocTtaBstoT  24%  cpenn  u3ydaemMelx @®E  coBpeMeHHOro
AHTJIMACKOTO SI3bIKA.

1. Mopdomorniyeckrne BapuaHThI.

[lpy npaHHOM THIE BApUAHTHOCTH B3aUMO3aMEHIEMOCTh
KOMIIOHEHTOB COYETAeTCs C BApUAHTHOCTHIO CAMHCTBEHHOI'O H
MHOKECTBEHHOT'O YHCJa MMEHHU CYIIECTBUTENBHOTO: go any length
(lengths) — Hu mepex yem He OCTaHABIMBATHCS, OBITH TOTOBBIM Ha
Bce, UATH Ha Bce; go one’s round (rounds) — coBepriatk 00X0j
(mamp., o Bpade, HOYHOM CTOpOXke W T.I.); go round in (a) circle
(circles) — pasr. ObITh JEATEIBHBIM, HO C MAJIBIM PE3yJIbTATOM,
TONTAThCA HA MECTE; HalPUMED:

...you've told us that several times already. Don't let us go
round in a circle (J.B. Priestley, “Daylight on Saturday”).

No I haven’t finished that job yet — | seem to have spent the
whole morning going round in circles, getting nowhere! (Courtney
1983: 258).

2. CHUHTaKCHYEeCKHE BapUaHTHI.

OmnyutesbHas OCOOEHHOCTh TAaKOTO THIIA BapUAHTHOCTH
3aKJIFOYaeTCs] BO  B3aMMO3aMEHSEMOCTH  KOMIIOHEHTOB,  Kak
3HAMEHATEJIbHBIX, TAK U CIIY)KEOHBIX, B COUCTAaHUH C TIEPECTAaHOBKOM
OJIHOTO KOMIIOHEHTa, YTO BEJET K M3MEHEeHUIo cTpyKTypsl DE: go
out like a candle in a snuff / go out like a snuffed candle — ymepeTs;
CTOpeTh KaK CBeva.

[IpoBeneHHbII aHANN3 MMO3BOJISIET CIENATh BBIBOJ O TOM, YTO
YeTBEPTh  BCEX  (PPa3eoJOrMYECKHX  CJMHHUI]  COBPEMEHHOTO
AHTIMHACKOTO S3bIKa MOJBEPTaeTCsi FpaMMaTHUECKON
BapHaHTHOCTH, YTO CHIKAET CTENIEHb MX YCTOHYMBOCTH.

© [loonebecnosa K.C., 2017
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Ilopono H.H.
Bnagmvup, Poccus, nataliporolo@mail.ru

AHramniickas (ppaszeo0rusi ¢ KOMIOHEHTOM COMe

ITpoBenst aHanu3 (pa3ecoJOru3MOB C KOMIIOHEHTOM COME,
nojxyyaeM cieayroomme pesyiabratel. Okono 85% dpaseonoru3mos
UMEIOT KOHCTAHTHYIO WITH KOHCTAHTHO-TIepeMeHHYI0
3aBHCHMOCTH KOMIIOHEHTOB, T. €. HE JIOMYCKAIOT BapUAHTHOCTB:
come to the ground — mposanutscst, come out of one’s shell. Tem we
MEHEE, HCCIEAYEMBbI S3BIKOBOM MaTepHal IIOKA3bIBAET, YTO
00JIBLIIOE KOJIMYECTBO (PPa3eosoru3MOB JIOMyCKAaeT BapHaHTHOCTh
KOMITOHEHTOB, TpHUYeM Haubojee pPaclpOCTPAHCHHON SBISCTCS
rJ1aroJibHasi BAPHAHTHOCTH, B paMKaX KOTOPOH MOYKHO BBIICIUTD
CIEIYIOLIHE BUJIBI:

1) nByxBapuantubie ®E: come / be in season — ObITh
CIIeNIBIM, CO3peBaTh (0 PpyKTax); OBITH BIOJHE MPUTOTHBIM JJISI €IbI;
come / go into effect — Bctynuth B cuity, AeicTBuE;

2) TpexBapuantubie ®E: come / go / move into action —
NPUCTYIUTh K JeHCTBHSIM, BCTYNuTh B 00pr0y; come / get / fall into
line — cormamarecs (C KeM-JI. HMITH YeM-J1.), CONUAapH3UPOBATECS (C
KEM-IL.).

Cy06cTaHTHBHBIE KOMIIOHEHTBI BapbUPYIOTCS pEXe, 4TO
CBHJICTENILCTBYET O OCTATOYHO BBICOKOH CTENEHH YCTOWYHMBOCTH
@®E, KOMIIOHEHTaMH KOTOPBIX OHH SBIAIOTCS. B pamkax
CyOCTaHTHBHOW BapUAaHTHOCTH MOKHO BBIICJIUT!

1) nByxBapuantHbie ®E come into being / existence —
BO3HHMKHYTb, TIOSIBUTHECA; COMe to one’s senses / reason —
00pa3yMHTBCsI, B3STHCS 32 YM, OTIOMHHUTBCSL.

2) tpexBapuanTHbie ®E: come down on smb like a cartload /
thousand / ton of bricks — Habpocurscst (¢ ynpekamu, 0OBUHEHUSIMA
U T. I1.), OOPYIIUTHCS HAa KOT0-JI., 33/1aTh TOJIOBOJIOMKY KOMY-II.

KommiiekcHasi BApHAHTHOCTH MMEET MECTO B TOM CIydae,
Korma  BO  (ppaseosoru3mMe  MpEACTAaBICHA  COBOKYITHOCTH
pPa3HOTUIHBIX BapuaHToOB: cOme / go to / under the hammer —
NpoJaBaThCs C ayKIMOHA, MOWTH C MOJIoTKa; come / enter (into)
one’s head — IpuXOaUTH B TOJIOBY.
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B xone uccnenoBanusi Opu OOHAPYKEHBI TaK)Ke MPUMEPHI C
KBAHTHTATHUBHOI  BapHaHTHOCTBHIO, O00pa3oOBaHHBIE  ITyTEM
yCeueHHsl WM NpuOaBIeHHsS KOMIIOHEHTOB: COme unstuck / come
badly unstuck — mpoBanuThCs, HE OCYIECTBUTHCS, TONTH MPAXOM;
come down bed-rock / come down to reach bed-rock — 1) mo6parscs,
JOKOTIAThCSl IO CYTH (Ilema), 10 WCTHHBI, 2) WCUYEpIaTh CBOH
pecypchl, OKa3aThCsl Ha MEJH.

B wrore mpuxoauM K BBIBOIY, 9TO BAPHAHTHOCTH M3y4aeMBIX
OFE CBUACTENBCTBYET O CPEAHEN CTEIEHU UX YCTOMUHUBOCTH.

© [lopono H.H., 2017

Tyazhelova E., Fedulenkova T.
Bramgumup, Poccus, eva.tyazhelova.97@mail.ru,
fedulenkova@list.ru

Terms of Business English Phraseology: Specific Domains

Business terms has been a virgin land in linguistics for a long
time. Now the attitude to business terms has cardinally been changed
as many of them appear to be are phraseological units (PUs). The
target of the research is to find out business terms of phraseological
character in a number of modern defining dictionaries of Business
English (BE) and ascribe them to corresponding specific domains.
The research is based on A.V. Kunin’s phraseological theory and his
method of PU studies. The analysis shows that a number of BE
idioms serve as specialized terms in specific domains:

a) accounting: above the line — ‘relating to a figure included in
a statement of a company’s profits and losses before tax has been
paid, not after tax (Longman 2007: 1); to allow a claim — ‘to decide
that an amount of money claimed for insurance, damages etc is
correct and should be paid’ (Longman 2007: 18);

b) banking: the rate of interest — ‘the amount of money
charged by, or paid by the bank for the loan or use of money’ (Seidl
1983: 203);

C) business: to shake hands on a bargain/ deal — ‘to express
agreement that it is binding’ (Adam 1993: 226);
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d) commerce: price ring — ‘a group of sellers in the same
industry who have agreed to fix a minimum price for a product’
(Tuck 2000: 320);

e) economics: bilateral monopoly — ‘a situation where there is
only one buyer and one seller in a market’ (Tuck 2000: 271);

f) finance: revolving fund — ‘a source of money from which
loans are made and repaid with interest so the fund is maintained and
the money can continue to be lent’ (Tuck 2000: 364);

g) stock exchange: hot money — ‘money that is passed quickly
from country to country to take advantage of differences in interest
rates and exchange rates’ (Tuck 2000: 194), etc.

Conclusion: the analysis results in about two dozens of
specific domains embracing Business English terminology of
phraseological character, which might have its pragmatic value in the
sphere of communication.

© Taocenosa E., @edynenkosa T., 2017

Ugarova E., Fedulenkova T.
Biragumup, Poccus, elena.lenko@bk.ru, fedulenkova@list.ru

Types of contradiction in phraseological units based on unreal
images

The base of phraseological units (PUs), i.e. its prototype, is an
issue of long-time attraction in modern linguistics. The primary sub-
division of prototypes embraces real and unreal or fantastic
prototypes.

The research goal is to find out types of contradiction inherent
in structural components of phraseological units based on fantastic or
unreal images. The analysis is based on A.V. Kunin’s phraseological
conception and the method of phraseological identification the
linguist developed. The method of diachronic analysis is also
employed, alongside with the method of phraseological analysis and
phraseological description.

The PU shift of meaning can be based on the set of literal
meanings of its components in those cases when the variable
prototype is not used in the language. In some cases the totality of
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literal meanings of the PU components designates non-existent
idealized objects and situations: hitch one's wagon to a star, like a
bat out of hell, when pigs fly, find a mare's nest, etc. The
characteristic feature of such phraseological units, which have
fantastic images as their base, is their (PUs") designation of quite real
denotata. That is the real is designated through the unreal.

The phraseological units, which totality of literal meanings of
components designate imaginary objects, are often based on
infringements of formal logic and semantic incompatibility of
components, i.e.:

1) logical contradiction which is connected with two
incompatible concepts, for example: eat one's cake and have it / have
one's cake and eat it, run with the hare and hunt with the hounds,
Hamlet with Hamlet left out, blow and swallow at the same time;

2) immediate contradiction which consists in that the concept
is understood with the feature, not characteristic of it, for example:
smb's pet aversion, make a silk purse out of a sow's ear, make
darkness visible;

3) absurd contradiction which consists in unification of
features from different areas that makes concepts absurd, for
example: mare's nest, when pigs fly.

So, three types of contradiction, inherent in structural
components of phraseological units based on fantastic images, are
found out here. The analysis makes it evident that the shift of
meaning in the phraseological units under study is characterized by
both direct and indirect or concealed comparison.

© Yeaposa E., ®edynenrosa T., 2017

Deoynenkoea T.H.
Buagumup, Poccus, fedulenkova@list.ru

I'eneTnyeckue cBsA3M (PpPa3eoOrH4ecCKUX eAUHHUI
(Ha MaTepuaJe aHTJIMIiCKOT0, HEMEIIKOT0 U IIBEICKOr0 I3bIKOB)

Jauneiii  BUJ  cBsA3uw  HaOmogaercss B (hpa3cosOrHuecKon
JICPUBALIIH: a) ITPYU 00pa30BaHUK OJHUX (HPa3eOJOrUUCCKUX CIMHHUIL OT

npyrux OF, uMmeronmx HICHTHYHYIO TPaMMATHUECKYIO CTPYKTYpy, 0)
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Npd  BEIWICHEHWH (ppa3coyiorm3Ma M3 COcTaBa Ooiee  CIIOMKHOMN
(hpazeoornIecKoi ¢ THHAIIBL.

B ciydae (a) MBI IMeeM JIENIO CO CTPYKTYPHBIM HapaslIeIA3MOM.
CTpyKTypHBI TapajuieNii3M SBISICTCS. JJOBOJBLHO PacIpOCTPaHCHHBIM
SIBJICHHEM B (DPa3eOSIOrHH FePMaHCKUX SI3bIKOB:

aHrJ1. come home — npwiiti TOMo# — monacTk B 11e7b, play a long
game — urpartb B IONTYIO UIPy — JICHCTBOBATh B OJMHOUKY, take smb by
the throat — Gpatb, B3SITH KOro-J1. 32 TOPJIO —> MPUHYKAATh, IPUTECHATH
Koro-i1., have a bone in one's throat — kocTe B ropie 3acTpsiia — ObITh He
B COCTOSHWM CKa3ath u cioBa, o for the doctor — ormpaButhcs 3a
JIOKTOPOM —> JICHCTBOBATh PEILIMTEIIBHO, U T.I1.;

HeMm. ein unbeschriebenes Blatt — HencnmcanHsbIil JTUCT — YTO-TO
4UCTOE, HETPOHYTOE, HeropovHoe, nach j-s Pfeife tanzen — muwsicats o
YbIO-JI. Iy/IKY —> O€30r0BOPOYHO BO BCEM MOMYMHATHCS KOMY-IL, die
Trommel ruhren/ schlagen fur j-n, etw. — Gute B GapabaH s KOro-i. —»
aruTUPOBATh 3a KOr0-J1., CO3/IaBaTh IIIYMHYIO PEKJIaMy KOMY-J1., 4eMy-JL.;

ez, dra sig ur leken — BeriiTit U3 Urpb1 — 000PBATH CBSI3H C KEM-
1., yeM-I1., falla till marken — ymacte Ha 3emimo — motepreTs Heyzmady,
béra sitt huvud hdgt — BeicokO JiepaTh roJ0By —> TOPIO IIECTBOBATH,
bdra nagon pa sina hander — HocuTh KOro-I. Ha pykax —> JEJesTh,
TIpeTyNPEXIaTh BCe XKeNanus, SUga Pa ramarna — cocars Jiary — JKUTh
BIIPOTOJIO/Tb, OE/ICTBOBATH, U MH. JID.

CorocTaBUTEbHBIN aHaym3 B3aUMOOTHOILIEHUI
(pa3eonornueckux SANHHIL ¥ X TIPOTOTUIIOB — MEPEMEHHBIX COYCTAHUI
CJIOB — TPHBOAMT K BBIBOAY, YTO CTPYKTYPHBIA Mapajliein3M ecTh

YHUBEPCAJILHOE SIBJICHHUE B TEPMaHCKOM (hpa3eosIoriu.
© ®eoynenxosa T.H., 2017

Yaiikucosa A.B.
Upxkytck, Poccust, anncher@rambler.ru
Cnenuguka n1eOHUMOB KaK 0C000r0 THIIA HMEeH CO0OCTBEHHBIX
HauGonee pacnpocTpaHEHHBIM MOAXO/IOM B M3yYCHUH HMCH

COOCTBEHHBIX OCTACTCSA MOJICBBIA TOAX0J. Tak, BBIACIACTCS SAPO
OHOMACTHYECKOTO TIPOCTPAHCTBA (aHTPOIOHHMMEI), OKOJIOSJIEPHOE
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MIPOCTPAHCTBO (TEOHHUMBI, MHGOHUMBI W np.) W THepudepuiiHbie
paspsaabl  (pamepoHUMBI, TOKYMEHTOHMMBI H 1p.). MmeoHmMEI
OTHOCAT K NepuepuiiHbIM UMEHaM COOCTBEHHBIM, 0003HAYAIOLIIM
eIMHUYHBIC TIPEIMETHI, CBSI3aHHBIE C TBOPUYECKOW NESATEIBHOCTHIO
YeIoBeKa. DTOT KJacc, B CBOIO OYEpENb, BKIIOUACT OMOIMOHMMEBI
(HazBaHWsI ~ KHWT), AapTHOHWMBI  (Ha3BaHUSA  TIPOW3BEICHHUMU
n300pa3UTENBHOIO HCKYCCTBa), TEMEPOHUMBI (Ha3BaHUSI OPTaHOB
TIePUOINYECKOM TIedaTh), GHMIBMOHUMEI (Ha3BaHUS (DHIIEMOB).

WNneonnmer kak OCOOBIN pa3psj UMEH COOCTBEHHBIX WMEIOT
creun(UIECKUe CTPYKTYPHbIE M CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH,
0OYCIIOBJIICHHBIE B TOM YHCJIE U XapaKTEPOM BBIMOTHICMBIX HMU
(hyHKIHIIA. Benp WUJCOHUMBI peanu3yoT HE TOJIBKO
WHPOPMALMOHHYIO, HO U pekiamHyro ¢yHkuuio. OHH  CirykaT
HUCTOYHHMKOM HHTCPIIpECTAllMM, BEAb HUCXOJAd HN3 HAUMCHOBAHUA
YUTaTeNb/3pUTENh TPOTHOZUPYET COJEepKaHWe TeKcTa/pmipMa B
menoM. CreyeT Takke OTMETHTh 0C000€ IJHUHTBOKYIBTYpHOE
coJiep>kaHue UICOHUMOB.

NneoHnMBI MOKHO M3y4aTh KaK CaMOCTOSITENIbHBIC S3BIKOBBIC
€IMHULIBL, 4 TAK)KE KaK KOMIIOHEHTHI TEKCTA.

Jlutepatypa, IKHMBOIIMCh M  KHHeMarorpad  sSBISIOTCS
HUCTOYHUKaMU NPCHECACHTHOCTH. B »roii cBs3M HNACOHUMBI, KaK H
JIpyrHue WMeHa COOCTBEHHBIE, MOTYT TpHOOpeTaTh CTaTyc
MpEeleIeHTHBIX UMeH (eAMHHUI)). OJTOMYy B TIEpPBYIO OYepeab
CHOCOOCTBYET HX OTHOIIEHHE K TMPEHEACHTHBIM TEeKCTaM H
cutyarsaMm. IIpy 3TOM TpeleneHTHBIH TEKCT, KOTOPBIH OHHU
pEeNpEe3eHTUPYIOT,  JOJDKEH  00yiafaTh  BBICOKOH  CTENEHBIO
TMOIMYJIAPHOCTH H OBITH O6HICI/13BGCTHI)IM, B HEM JJOJI’KHBI OLITH
NMpEaACTaBJICHbI aKTYaJIbHBIC W 3HAYMUMBIC JIA JIAYHOCTU HpO6HeMBI.
Kpome Toro, mnpeneneHTHble HIACOHHMBI JOJDKHBI — 00JanaTh
KOMITAKTHOCTBIO M B TOXE BPEMA CMBICIIOBON €MKOCTBKO, OHH
JOJIKHBI AKTyaJIu3upoBaThb B CO3HAaHUH HOCHTENEH SI3bIKa
OTIpEEeNICHHBIM KOHIIETIT, ONpEAeIeHHBI KOMIUIEKC acCOlMalui u
HEOJHOKPATHO UCTIONB30BATHCS B JUCKYpCE.

CnezlyeT OTMCTUTBh, 4YTO TIIOABJIAOTCA ©W HOBBIC THIIBI
WJCOHMMOB, HallpUMep, CAaTOHWMBI (Ha3BaHHsA BeO-caiiToB). Poib
WnTepHeTa Kak HCTOYHMKA MPELEJeHTHOCTH TaKKe BO3PACTaeT.

© Yauxucosea A.B., 2017
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Hccneoosanus 6 obo1acmu KOZHUMUBHOU TUHZBUCM UK,
OucKypca u CIRUIUCmuKu

bopmnuxoe B.U., byposa A.IL
ExarepunOypr, Poccus, octahedron31079@mail.ru,
burova95@mail.ru

BBoaHble cji0Ba B TeaTpaibHOM 0JI0Te. PUTMUYECKUIA,
(pyHKIHOHATBHO-CTHIMCTHYECKHH, TparMaTH4YeCKu i
norenuuan’

B coBpeMeHHOM $13bIKO3HAHUH BBOJHBIE CJIOBA ONPEAEISIOTCS B
pycne  TpynoB akan. B.B. BunorpagoBa uepe3  KaTeropuo
mopaneHOCcTH.  Cp.:  «BBomHele  (BBOAHO-MOIAJIbHBIE)  CJIOBa
ONPENEISTIOT TOUKY 3pEHHS TOBOPSILLIETO CYyObEKTa Ha OTHOILCHUE PEeUn
K JCHCTBUTEIBHOCTH WM Ha BBHIOOP W (YHKIUH OTICIBHBIX
BEIpOKeHWH B cocrtaBe peun» (Bunocpados B.B. Pycckuii s3bIK.
I'pammaTrueckoe ydaenue o ciose. M., 1947. C. 568). CooTBETCTBEHHO,
0COOBI HHTEpEC TPU KOHTEKCTYaIBbHOM N3y4YeHHH (DyHKIIMOHHUPOBAHHS
BBOJIHBIX CJIOB TPEJICTABIISIOT TEKCTHI «CYOBEKTHBUPOBAHHBIEY, C SPKO
BBIP)KEHHOU «aBTOPCKOH BOJICI» (T.B. MartBeeBa). ITo
(YHKIIMOHATEHO-CTHIIUCTAYECKON — TIPUHAIJIEKHOCTH K TaKOBBIM
OTHOCSITCSl XYJIO’)KECTBEHHBIE, MyOJUIIMCTUYECKUE, DPA3rOBOPHBIE BO
MHOTHX CITy4asiX — PEJIMTHO3HbIE TEKCTHI.

3HaueHWs BBOJHBIX CJIOB OIPaHUYMBAIOTCS  CIIEIYIOLIUM
TepevHeM: ‘aKIeHTUPOBaHME,  TIOAYEpPKHBAaHWE,  BBIICIICHHE ;
‘BBIpAKEHHE CYOBEKTHBHOIO OTHOIIEHHS ; ‘OTHOIIEHHE K CTWIIO’;
‘CBSI3b BHYTPH TEKCTa’; ‘MCTOYHHK, aBTOp pEuM’; ‘XapaKTEpPUCTHKA
coo0maeMoro B acleKTe Mephl, CTENeHH ; ‘XapaKTepHCTHKa IO
poTekanuio Bo BpemeHn (Pycckas rpammatrka: B 2 1. M., 1980. T. II.
Cunrakcuc. C. 230). B Hameli paboTe JaHHBIN TepedeHb CBEICH JI0
CIICAYIOIIETO MUHUMYMa: ‘YBEpPEHHOCTH , ‘HEYBEpPEHHOCTH , ‘4yBCTBa’,
‘UCTOUHUK cooOmmenust’ [[oromudosa M.B., Muxaiinosa O.A.
KommyHukatuBHBIN pycckuii si3bIk. Exatepunoypr, 1995. C. 37].

! Viccnenopanue monnepskano nporpammoii 211 Tlpasutennctsa Poccuiickoii ®enepartum,
cornamenue Ne 02.A03.21.0006.
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Marepuanom s aHajm3a mocayxui Onor teatpa um. JLU.
EpmomnaeBoii, B 9acTHOCTH, 3amuch Neb, comeprkaimas HanOoJbIee
KOJMYECTBO BBOJHBIX CJIOB M KOHCTpPYKIMH (a mMmeHHO 21) cpenm
Bcex 15 3ammceit 610ra. OMHOKOPEHHBIE BBOJHBIC CIOBA KA3AIO0CL U
0KaA3bl6aemcs COOTHECEHBI C Pa3HBIMU CEMaHTHYECKUMH TPYIIIaMy
(‘(ue)yBepeHHOCTH W ‘4yBCTBA’), MOKa3aHa MOTPAHUIHOCTH JAHHBIX
cMBICTOB. Cp. KOHTEKCTHI:

Tax 6om, Kazanocv, MHOZONEMHAS UCHOPUSL CIMPOUMENbCNEA
meampa yCneuHo 3aKaHYUBANACS. ..

Iocne cnexmakis ona NPUHAACH, YMO He 3HALA, OMKPOECs
JU 3aHasec, SKIOYUMCS U KOMAbIomep U 6000ue He npudemcs au
ommeHams cnekmakiv. Okazvleaemca, dupma «Macmep-ceemy,
KOmopou pykosooun Meouwiil, nocmasuia el 0eMOHCIMPAYUOHHYIO
sepcuro 000pyO0BaHUsL.

© Bhopmuuxoe B.U., byposa A.1l., 2017

Bonkoesa A.A.
Bourorpa, Poccus, yana.a.volkova@gmail.com

KaTeropnﬂ AECTPYKTUBHOCTH B KOMMYHUKAIUH

BaxuelmyM HampaBJIeHHEM COBPEMEHHBIX HCCIIEOBaHUI
JTUCKypca SIBISIETCS aHAJIN3 JUCKYPCUBHBIX KaTETOPUH, BIIHSIONINX
Ha XapakTep NpOTeKaHWs Iporecca KoMMyHHKanmuu. K dwcmy
(yHIaMEHTaNbHBIX JUCKYPCHUBHBIX KaTErOpWi, ONpeAessSromuX
MparMaTHUKy JAHUCKypca, OTHOCATCS JOCTOBEPHOCTb, TOYHOCTbD,
nHpopmatusHocTh (H.H. Ilarnuenko), BexumBocts (T.B. Jlapuna),
untepnperupyemocts (B.M. Kapacuk), muturanus (C.C Taxtaposa)
u ap. Benen 3a H.H. [lanyeHko, MBI TOHMMaeM KOMMYHHKaTHUBHYIO
KaTeropui0  KaK  €QUHCTBO  CTPYKTypHO  OPTaHHW30BaHHOIO
KOMMYHHKAaTHBHO  3HAYWMOTO  COJIEpXKaHUS HM  KOMIUIEKCca
JIUHTBUCTUYECKUX W IMAPAIMHIBUCTHYECKUX  CPEICTB  €r0
BBIpa)KEHUsI, OCHOBHOW ()YHKIIMEH KOTOPOU SIBISIETCS OpraHU3aIlHsl
obmenns (Ilamuenko H.H. JlocToBepHOCTh KaKk KOMMYHHKATHBHAS
kateropusi. Bonrorpan: ITepemena, 2010).

JlecTpyKTUBHOCTh paccMaTpuBaeTcs HaMu KaK
XapaKkTepucTUKa 0co00ro Tuma AEATeNbHOCTH — IeCTPYKTHBHOM

26



NEeSITeTbHOCTH, CBOMCTBEHHOU TONBKO denoBeKy. OOIenne, sBIssIch
CaMbIM PACIPOCTPAHEHHBIM BUIOM YEJIOBEUYECKOU NEATEIBbHOCTH,
SIBJISIETCSI  OJTHAM W3 KaHAJOB BBIPAXKEHUS JIECTPYKTUBHOCTH.
JlecTpyKTHBHBIN THI OOIICHUS HANpaBICH HA CO3HATCIILHOEC
MpeIHaMEpPEeHHOEe TPUYMHEHHE COOECeAHWKY MOpPaJbHOTO W
(¢m3nyeckoro  Bpema W XapakTepusyerca KaK ~ dyBCTBOM
YAOBIETBOPEHUSI, WCHBITHIBAEMBIM aJPECAaHTOM OT CTpajaHuil
JKEPTBBI, TaK ¥ CO3HAHUEM COOCTBEHHOW MTPABOTHI.
Onupasce Ha MpEeAJIOKCHHBIE E.II. 3axapoBo#,
B.U. Kapacukom, H.H. [lanueHko kinaccupuKaluu KaTeropuid, B
HACTOAILIEM HCCIIEZIOBAHUM MBI paccMaTpUBaeM KOMMYHHMKATHBHYIO
KaTerOpHI0 JIECTPYKTUBHOCTH Kak OOs3aTeNbHYI0 KaTeTOpHI0
OTIMO3UTHBHOTO THUIIA, WMCIOIIYI0 HHTEPIUCKYPCUBHBIM XapakTep.
Pe3ynbrarel MpoBeEHHBIX HCCIAEAOBAaHUM MMOKa3alM, 4YTO JaHHAs
KaTteropus OOHApy>KWBaeTcsi Kak B IEPCOHATBHOM (B YaCTHOCTH,
OBITOBOM), TaKk W B HWHCTUTYIIMOHAIBHOM JHCKYypCax, BKIFOYAs
MOJIUTUYCCKUM,  JICJIOBOM,  MEJarorM4yecKuii,  MacCMEIUMHBIN
nuckypebl. Kateropust 4eCTpyKTUBHOCTH OHTOJIOTMYECKU CBSI3aHA C
KOMMYHHUKATHUBHOM  HOPMOW,  BBIOOPOM  KOMMYHUKATHBHOU
CTPaTErMU M TaKTUK. TakuM 00pa3oM, KOMMYHUKATHUBHASI KATETOpHUs
JECTPYKTHBHOCTH OKa3bIBAeT CYIIECTBEHHOE BIIMSHUE HAa XapakKTep
MPOTEKaHusl OOIIeHWs, BO3JCWCTBYeT Ha €ro CTPYKTYypy U B
pe3yibraTe — Ha 3((HEKTUBHOCTD OOIICHMS.
© Boaxosa A.A., 2017

JImumpuesa O.A.
Bourorpan, Poccus, dmoa@mail.ru

CaRpaJIbHOCTb 1 UPPEATBHOCTb MEIUTATUBHOI'0 TUCKYpCa

MenuraTiBHBIA JTUCKYPC XapaKTEpU3yeTCs HaMU JIBOSKO, Kak
MEPCOHAIBHBI W KaK MHCTHTYLMOHAIBHBIA. B o0onx ciyuasx menb
JMCKypca — JIyXOBHOE pa3BUTHE TIOCPEICTBOM BO3JCHCTBHSA Ha
MTOJICO3HAHMS. MEIUTAaTUBHBIN TUCKYpPC BepOATM3YETCs B CHCIUATBHBIX
TekcTax M (paszax, Tuma OyAAMCTCKMX MaHTp M KOaHOB,
CTIOCOOCTBYIOLIMX paTvKaIbHON JIEKOHCTPYKIIMU CO3HAHUS
(Tynpumackmii T'.JI. TlpoektuBHBIM (umocodekuii cmoBaps: Hosble
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TEPMUHBI W TIOHATHS, 1of pemakiweil TympurmHckoro [.JI., DOmmreitna
M.H. Anereiis, 2003).

OmHuM W3  KOHCTHTYTHUBHBIX IPU3HAKOB  MEIUTATUBHOIO
JIMCKypca BBICTYMAET CakpajbHOCTh. C OJJHOM CTOPOHBI 3TO OOBSCHSIETCS
HECTaHIAPTHOCTHIO PEabHOCTH, B paMKaXx KOTOPOH TpOTeKaeT
MeIuTanysl, KOrja MEIUTHPYIOIIMI  Oomepupyer  oOpazamu  —
TIPENICTABJICHUSIMH, TIPY STOM HCIIBITHIBAS PEATbHBIC OIIYIICHUS: TEILIO,
XOJTOJI, TIBET, 3armax v np. MakcuMabHbIM 3(p()EeKToM 0T MeTUTaTUBHBIX
TEXHUK SIBIETCS PACIIUpEHNe CO3HaHWe, paboTa C IMOJCO3HAHHUEM C
BBIXOZIOM B HHYIO PEaIbHOCTb, KOTOpas acCOIMHpYeTcsi ¢ 00NIacThIo,
HAIOJIHEHHON JTyXOBHBIMHU CYIIHOCTsIMU. Cakpaauzaiys MEIUTaIluyd B
OonbIIIeli CTETIeHN CBsI3aHa C MHCTUTYIIMOHATBFHOCTHIO, KOT/IA METUTALIHS
TPUMEHSIETCS C TENBI0 OOMICHHSI C STUMH CYIIHOCTSIMU. CakpalbHOCTb
MEJMTATUBHOTO JIUCKypca SIPKO TPECTAaBIICHa, HAPHMED, Y IIaMaHOB,
OyIUTMIICKIX MOHAXOB, KOTJIa B XOJI€ MPAKTUKH MEIUTATHBHBIX TEXHHUK
TIPOUCXOIUT ameJUTAKS K 00Ty WIIH TyXaM.

I/Ippeam,Hocn) MCIOWUTATUBHOI'O0 IOHUCKYypCa TUIIMYHA A €ro
TIEPCOHANILHOTO THUIIA, KOT/Ia MEAUTHPYIOUIHMI onepupyeT oOpa3aMu, He
cTaBs mepem co0oil 1enb OOImeHHMs C BBICIIMMHU Cijlamu. B
MEAUTATUBHBIX TEKCTax npeaiaracTcsa CIIMCOK I‘eOl’pa(I)I/I'-IeCKI/IX
Ha3BaHUIl MECT, KOTOpbIE MOXXHO TIOCETHTh B TIPOLIECCE MEIUTALINN:
JIyna, bepmynckuil tpeyroabHuk U T.1. Kpome Toro, mpemnaraercs
BCTPETUTBHCS CO CBOMM TMPOLUIBIM BOIUIOIICHHEM, JIMOO ¢ CcOOOH B
JICTCTBE, JIMOO TIePEeHeCTUCh B Jiec, Ha Oeper Mops, Ha oOiako. K
WppeaNbHbIM XapaKTEePUCTHKAM MEIUTATUBHOIO JUCKYpCa OTHOCSATCS U
npeJyIaraeMple  OIIYIICHUS: PA3HOIBETHRIN J0XK/Ib, TEIUIO U HEXXHOCTh
00JIaKO, CHSIFOIITIIA CBET, TIPOXOISIINI CKBO3b TEJO.

© [mumpuesa O.A., 2017

Jlvimoea A.B.
Exarepun0Oypr, Poccusi, dym.alyona@yandex.ru
Kpeoau3zoBaHHbIN TEKCT: YPOBHU U CBOMCTBA
KpeonuzoBaHHBI TEKCT — 3TO TEKCT B COBPEMEHHOM €T0
MMOHMMAaHWHU, 2 UMCHHO TEKCT, KOTOPBIM SIBISET COOOUM €IUHCTBO W

HEpa3pBHIBHOCTH JCHCTBUS €r0 YPOBHEI:
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1. BepOaabHblii — C€aMOJOCTATOYHBI KOMIIOHEHT pPOK-
TEKCTa, KOTOPBIM wYalle BCEr0 HHTEPHPETHPYETCA MOCPEICTBOM
aHanM3a KOTHUTHUBHBIX MeTadop M MeTapOpHYECKHX MOJEINeH.
OOBIYHO TpeACTaBICH NHCBMEHHBIM WM YCTHBIM TEKCTOM, YTO
SIBJISIETCSI CEMAHTUYECKOW OCHOBOM KPEOJN30BAHHOIO POK-TEKCTA.

2. Hxounyeckuii — MOXeT OBLITH KaK CaMOCTOSTEIHHBIM,
TaK M 3aBUCHUMBIM KOMIIOHEHTOM B COOTBETCTBHHM C YpPOBHEM
B3aMMOCBS3U C BepOanbHbIM. BhIpakeH Bu3yanbHbIMU MeTadopamu
(IMHAMUYHBIA ypOBEHB) MM OOJOXKAMU MY3BIKAIIFHOTO alb0oMa
(cTaTUuHBIN yPOBEHB).

3. TloMuMO BBINICYNIOMSHYTHIX YPOBHEW, CYIIECTBYET
naparpaguyeckuii — SBISETCS TOJBKO  BCIIOMOTaTeJbHBIM,
MOCKOJIBKY He HeceT B cebe MH(POPMALMOHHON HArpy3KH, HO MOYKET
00JajaTh CUJIBHBIM BO3ACHCTBYIOMINM 3(h(HEeKToM.

4. UYepes HeBepOaNbHEII 3BYKOBOI KaHAJT MOXHO TlepenaTh
W YCHWINTh TO, YTO B TEKCTE MOXKHO BBIPA3UTh TOJIBKO IIyTeM
JECKPUNTUBHOTO BepOAbHOTO ONUCAaHUs. B cuily OTCyTCTBHSA
OOBEKTUBHBIX METONUK aHalu3a COOCTBEHHO  MY3bIKAIBHON
KOMIIO3UIIMH, MOKHO CKa3aTh, YTO JAHHBIH YPOBEHb B OCHOBHOM
3aBHCHUT CMBICJIOBO OT BepOaIbHOTO KOMIIOHEHTA.

5. KuHeTHYeCKHMH — CBSI3aH C K€CTaMU, MUMHKOMH, IM03aMH
U T.J. ¥ UIMEET BCIIOMOTaTEIbHBIA XapaKTep.

Tax, MOXHO BBIJICITUTD CIeyIoune CBOiicTBa
KpPEOJIM30BaHHOTO TEKCTa:

1) pa3HOILTAHOBOCTH — HATMUKE IBYX U OOJiee KaHAJIOB MH(OPMAIIULL;
2) eMHCTBO — B3aUMOJICHICTBHE BCEX AJIEMEHTOB TEKCTA KaK CUCTEMBI,
3) HampaBJIEHHOCTh — COBMECTHOE BO3ZICHCTBIE YPOBHEH U 2IEMEHTOB Ha
aJpecara.
© [vimosa A.B., 2017

Mpypsuna T.A.
Yensounck, Poccus, fattara@bk.ru
HexoTopble aceKTbl HOBOCTHOIO NEPEBOIAa

Imobammzarmuss CMMU  BemeTr K yBEIMUYCHHIO  YHUCIA
MEINaTEeKCTOB OHJIAWH-(opMara, TpeOyrommx IepeBoaa. VIMeHHO

29



[I0O3TOMY H3yY€HHE TaKOrO SIBJICHUS, KaK HOBOCTHOH IEepeBO[,
BECbMa aKTYaJIbHO.

S. Bassnett u K. Conway omnpeznenstor, 4To HOBOCTHOH
MIEPEBOJ] «BENET K IOJIHOMY IEPENMCHIBAHUIO U CHUHTE3HPOBAHUIO
TekcTa A mmsa oOecrleueHHs COBCEM HWHOTO Habopa OXKHIaHWH
ayIUTOPHH, U B CBSI3U C 3TUM KPUTEPHH, IPUMEHSAEMbIC TS aHAIN3a
IepeBojia MEYaTHBIX JIOKYMEHTOB — KaK TEXHUUYECKHX, TaK H
JUTEPATypPHBIX — OOJIBIIE HE COOTBETCTBYIOT CBOEMY Ha3HAUCHHIO»
(Translation in Global News. Ed. by K. Conway and S. Bassnett.
Coventry, UK, 2006). I'maBHas 1enb HOBOCTHOTO II€pEeBOAA
3aKIII04aeTcsi B OBICTPO M 4€TKOHM mepenade MHGOPMAINHU, YTOOBI
OHa MOTJ1a OBITH 3PPEKTUBHO COOOIIEHA YUTATEISIM.

B kxaudecTBe OQHOM M3 BaXHENIINX 0COOEHHOCTEN HOBOCTHOI'O
nepeBojila OTMe4aeTcsi TOT (aKT, 4TO HEBO3MOXKHO U 3a4acTylo
HEXKEJIaTeJIbHO «3aCTaBUTh TEKCT IepeBoja (DYHKIMOHUPOBAThH B
MPUHUMAIOLIEH KyJIbType T€M e 00pa3oM, 4YTO TEKCT OpHUruHaja
¢GyHKUMOHUpYET B HCXOAHOH KyiabType» B CMMU. [lpuumna
3aKJII0YaeTCsl B TNPHUCYTCTBUHM KYJIbTYPHBIX, HACOJOTHYECKHX H
sKoHOMHYecKuX orpannderuii (Brook J. The Role of Translation in
Production of International Print News, New Zealand, 2012).
Hpyroii 0COOGHHOCTBIO SIBIIIETCS TO, YTO HOBOCTHOU «II€PEBOJ HE
OTJIENIIETCS OT MPOoUHX 3a1a4 xxypHanucra» (Schaffner C. Rethinking
Transediting, Meta: Translators' Journal, 2012). MimenHo mo3Tomy
poib ¥ (QPYHKIMS HOBOCTHOTO YXYpHAaJIHMCTa-NEPEeBOYNKA-PEAAKTOPA
TaKXKe MOJJIKAT U3YUCHHIO.

Kpome TOro, HOBOCTHOH MeEpeBOj 3a4acTyr0 MOTUMHAETCS
MIOJINTUKE HOBOCTHOW OpPraHM3allH, OTBETCTBEHHOW 3a TEPEBOJ H
pasMeleHrne HOBOCTHOTO MeJHMaTeKcTa OHNaiH-(opMara Ha CBOEM
pecypce. MccnenoBarenu CUMTAIOT, YTO YCIEX PECYpCa «3a4acTyro
oTIpeeTseTCs ero MTOKPOBUTEIISIMI, ot KOTOPBIMU
Mo/Ipa3yMeBaeTcss HE TOJBKO YHTATENH, HO TaKXke [pyrue
opranmsauun u3 cdepsl CMU, wuznarenscTBa, MOJUTHYECKHE
OpPTraHMU3aLMY U MPaBUTENIBCTBA, — «U KaXABII U3 HUX MOXET BIHATH
Ha CONEp)KaHHE MEXIYHAapOAHBIX HOBOCTEH C  IIOMOIIBIO
HIEOJI0THYECKOr0 ¥ SKOHOMUYecKoro gasienus» (Brook J. The Role
of Translation in Production of International Print News, New
Zealand, 2012).
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HSy‘ICHI/IC HOBOCTHOI'O II€PEBOJA KaK IIoABHIA IIE€PEBOOA
MIPEICTABISIETCS] HEOOXOAWMBIM W aKTyallbHBIM B COBPEMEHHBIX
MH(OPMAIMOHHBIX  YCJIOBUSX, OOyCIIOBJICHHBIX  Pa3BUTUEM
MCIAUANnpoOCTPaHCTBA.

© Mypsuna T.A., 2017

Iloeapnuyvina M.B.
Bonrorpan, Poccus, m.povarnitsyna@yandex.ru

TypI/I3M U NyTEIECTBUE B CBETC JUCKYPCUBHOI'O ITOAX0AAa

[IpoTuBOomoOCTaBNEHNE  TypU3Ma W NYTCIIECTBHA B
JVCKYPCUBHOM IUTaHE HAONIOAeTcss ¢ 3apOXkKIEHHs Typu3Ma Kak
coUuanpHOro WHCTHTYTa (mepBas mnojoBuHa XIX B.): yxe B
npousBeneHusix Y. Bopacsopra, [Ix. Bbaitpona, ®@. Tpomiona, Y.
JlukKeHca TOSBISIETCS TPOTECKHAsT (QUrypa «TypUCTa», KOTOPBIHA
€3JTUT 110 MUPY, OCTAHABIMBAsACH B CIEIMAIBHO CO3JJaHHBIX ISl HETO
YHU(DUIMPOBAHHBIX MECTaxX M IMaCCUBHO YYacTBYS B IpejlaraeMbIxX
pasineuenusix (Francesconi S. Reading Tourism Texts: A
Multimodal Analysis. Bristol, 2014). TekcTsl, co3maBacMble IS
TAKOTO  TYpHCTa, COJAEpXaT  YINPOLICHHYIO, OOE3NHYECHHYIO
nHGOPMALIMIO, OHM MOHOJOTMYHBI, aBTOPUTAPHBI M OOpAIIEHBI K
ajZipecaTy HEpaBHOTO cTaTyca.

[lyremecTBre, HAMpOTHB, ACCOIMHPYETCS C IMPEOAOJICHUEM
OMACHOCTEW, HM3y4yeHHWEM HEBEJOMOIO W IO3HaHMEM HoOBoro. B
TEKCTax, MOCBAIICHHBIX MYTEIIECTBUSAM, HaXOAMT OTPaKEHUE Kak
JIUYHOCTH IyTEIIECTBEHHHKA BO BCEM OOTaTCTBE €ro BHYTPEHHOTO
MHUpa, TaK W MeCTO NpeObIBaHMS BO BCEH MOJHOTE CBOMX
OTIIMYUTENIBHBIX KaYECTB.

YunteiBas xapakrepable 4epTsl XX| Beka (IOCTYmHOCTH
WHTEPHET-TEXHOJIOTHI M COIMANbHAS MOOWIBHOCTh KaK OJUH H3
KITI04eBbIX KoHHentoB smnoxu (PycakoBa O.D., Meradopuka u
KoHIlenTochepa auckypca MoOuinbHOCTH. EkarepunOypr, 2013)),
MOKHO YTBEpXkJaTh, YTO COBPEMCHHBIH 4YEJIOBEK HE TOJBKO
MIOCTOSTHHO SIBJISIETCS aJlpecaToM TYPUCTHYECKOTO AMCKYypca, HO H
ero agpecantoM. [Ipu 3ToM cnennrka BUPTYaIbHOTO IIPOCTPAaHCTBA
TaKoBa, YTO JIETKO IIPOMCXOAMT pa3sMbIBaHUE TPAHUILl MEXKAY
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CTaTyCHO-OPHEHTUPOBAHHBIM W  JHYHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHBIM
obomennem (JIyroBunoBa O.B. JIMHTBOKyIBTYpOJIOTHYECKHE
XapaKTepUCTUKU BUPTyaJIbHOro JucKypca. Boarorpan, 2009).
[IpoBeneHHbI aHAMM3 KpPEOJIM30BAHHBIX HHTEPHET-TEKCTOB
TYPUCTHYECKOW TEMAaTHUKH ITOKA3bIBAET, YTO TYPUCTUUECKHN AUCKYPC
B cetn VHTepHeT cMmemaercss Mo IMIKale WHCTUTYIHOHAJIBHOCTH B
CTOPOHY  JMYHOCTHO-OPUCHTHUPOBAHHOTO  OOLICHHWS,  JaBas
BO3MOKHOCTH BBIICIUTH OT/ACNBHBI BUA JAUCKYpCa, CMEXKHBIN
TYPUCTHYECKOMY, — AWUCKYPC ITyTemecTBUiH. MOXKHO CKa3aTh, YTO
MHOT'OI'PaHHAsI TeMa IIyTELIECTBUN PACKPBIBACTCS B TYPUCTUUECKOM
JIMCKypce M JUCKypce IyTEUIECTBHI C Pa3HBIX CTOPOH: TEKCTHI
TYPUCTHYECKOTO IHMCKypca CBSI3aHBI C CO3/aHHEM M MOTpeOIeHreM
TYPUCTHUYECKOIO0 NPOAYKTA, a B JUCKYpCE IMYyTEUIECTBUH HaXOIAT
OTpaXCHHUEC PE3YJIbTaTbl AKTUBHOT'O IMO3HAHUA JIUYHOCTHBIO MHpPa U
ce0sl, 9acTO MPHHOCSIIHUE TT0JIb3Y HE TOJIBKO OTJACIHHOMY YEIIOBEKY,
HO ¥ OOIIECTBY B IIETIOM.
© Iosapruyvina M.B., 2017

Ynanoeuu O.U., 3mumparoeuu C.B.
Munck, benapycs, oksana.ulanovich@mail.ru

PeueBast Mmanndecraums cOHUYMHOI MoeIH B KYJIbTYPHOM
AUCKYypce

KOrHMTHBHO-KOMMYHMKATUBHOE  MPOCTPAHCTBO  BepOasbHOM
WHTEPAaKUMA B COBPEMEHHOM o00mIecTBe (HOPMHUpYETCs, C OIHOU
CTOPOHBI, Bce Ooliee  YCIOXKHEHHBIMH  (OpMaMH  PEUeBOro
B3aMMOJCHCTBHS, CMBICIOBAsl CTPYKTypa KOTOPBIX MHOT'OCIIONHA,
MHOTO3HaYHa u MHTEPIIPETATUBHO pa3HooOpasHa. Ot0
JIETePMUHUPOBAHO  HWHTEHCH(UKAIIMEH  MTUHAMUKA  OBITUS |
COBEPHICHCTBOBAHUEM COI_[I/IaHBHO'HepI_[eHTI/IBHOI‘/'I KOMIICTCHTHOCTH
COBpEMEHHOM  MaccoBod  aymuropun. C  Opyroil  CTOpOHBI,
COBPEMEHHOMY KYJIBTYPHOMY JHUCKYPCY XapakTEpHbI CMEIICHUE B
CTOPOHY MEIMAIeHTPH3Ma M, KaK €ro CIIEACTBHE, MacCOBU3AIMs, YTO
CTUMYJHMpPYET (OPMHUPOBAHHE HEKOTOPOTO KYJIBTYPHOTO CHMMOHO3a B
iane MOAW(UKAIMK PEYEBOr0 CTaHAapTa. Tak, S3bIK COBPEMEHHOIO
KYJIBTYPHOTO IHCKypca TpencTaeT Kak ocobas (opma HHTETpaIiu
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MacCOBOM KyIbTYphl (pe4eBBIX (OpM, paHee XapaKTePHBIX IS
COIMAIbHO HEMPHUCTIDKHOM Cpembl) M «BBICOKOI» KymbTypel. O6e
oOHapy>XKeHHbIE HAMU TEHICHIMH «peopMaTUpOBaHUS» KYTETYPHOTO
JMCKypca BBICTYNAlOT CJEJACTBUEM OBOJIOLMU  COLMOCPENBI, U
BepOaIbHO OMOCPETOBAHHO MPOEKITUEN Pa3BUTHS COIITYMHONW MOJIEITH.
PexkoHCTpyKkIMsL STOM MOAENM 4Yepe3 MCCIENOBAaHUE KYJIBTYPHOIO
IUCKypca  SBISETCS  ©IMHCTBEHHO  JOCTOBEPHBIM  CIIOCOOOM
«BHU3yaJIM3al[UM» aKLUEHTOB, JIOMHMHAHT, CTEPEOTUIIOB U OLECHOK TOTO
WIM WHOTO STHOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBa Ha COBPEMEHHOM JTare
TPaeKTOPUH €ro pa3BUTHSI.

KynbTypHblil muckype, Kak MaHupecTalusi COMHaTbHON JKU3HU
STHOKYIIBTYPHOTO COOOIIIECTBA B  MAacCHBE pPEYEBHIX IPAKTHK,
WHTETpUpYeETCs pAAOM TUCKYPCUBHBIX kKaHpoB. [locnenHue, coriacHo
uaesMm M.M. baxtuna, onpenenstoTcs CHEHU(PHUKON TEMAaTUKH |
3a7al0T THIOJIOTHYECKOE MHOT000pa3ue TUCKYPCHBHBIX —TIPAKTHK.
[IpenBapuTenbHplil aHAIM3 MPAKTUK PEYEBOrO B3aUMOJACHCTBUSA B
COBPEMEHHOM KYyJBTYpPHOM JHCKypce MO3BOJISIET HaM OTMETHTh B
Ka4ecTBe AMHAMUYHO (DOPMATHUPYEMBIX B COOTBETCTBHUHU C JBOJFOIHEH
COLMOCPEAbl, C OJHOM CTOPOHBI, U BBICTYMAIOIIMX MPOEKLUUEH
aKTyaJIbHBIX COCTOSIHMI 00IIlecTBa — C JPYyroii, cleayIomue >KaHpOBbIe
Pa3sHOBUIHOCTH: TOJIMTHYECKAasd MEIMaKOMMYHHUKAIUS, CIOPTHUBHAS
MEAUAPUTOPHUKA U COBPEMEHHBIHN JIUTEPATYPHBII U KUHO TUAJIOT.

JMHAMUYHOCTD, UHTEPANCKYPCUBHOCTD, «IyBCTBUTEILHOCTEY U
«PEaKTHBHOCTH» K W3MEHEHHWIO YCJOBHH, CYITECTHMBHOCTb U
MOJaJIbHOCTh BBITOJIHO OTJIMYAIOT JIaHHBIE >KaHPOBBIE (OpMATHI
KyJAbTYpHOrO  JICKypca  OT  Jpyrux (8.0  MEIMIHMHCKOTO,
SKOHOMHYECKOT0, FOPUANIECKOTO H T.J., KOTOpbIE MEHee TMHAMUYHBI 1
B MEHBILIEH CTEIEHU XapaKTEPU3YIOTCS CyITECTUBHON apXUTEKTOHUKON
U OSKCIIPECCUBHOW PHTOPHUKOM), 4YTO NETEPMUHUPYET HX BBICOKHIA
WCCIIEIOBATEIFCKAN TIOTCHIIMAT B KadecTBE BEpOATHHON MPOCKINH
COLIMYMHOM MOJIEJIH.

© Vnanosuu O.HU., 3uumparosuu C.B., 2017
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ﬂumepamypoeedelme u unmepnpemauusl mexkcma

Anexceesckan A.HU., bopmnuukoe B.H.
ExarepunOypr, Poccusi, octahedron31079@mail.ru,
sasha.alexeevskaya@gmail.com

O 0a30B0ii HOMHHALIMY TEMATHYECKOH HEMOYKH —
MOHSITHH JUHTBUCTUKH TeKkcTal

TekcT sBiseTCs €AUHULIEH KOMMYHHKATUBHOM CHUCTEMBI U
BMECTE C TEM caM TPEeACTaBIseT COOOH TENyl CHCTEMY,
YIOPSIIOYCHHYI0 B COOTBETCTBUU CO CBOMMH COOCTBCHHBIMU
3aKOHOMEPHOCTSIMM M COCTOSAILIYKD M3 psda BaXHbIX U
HEOTHEMIIEMBIX <IIOJACUCTEM», KOTOPbIE B JIMHIBUCTHKE MOTYYUIH
Ha3BaHUE TEKCTOBBIX KaTETOPHUH.

«CMBICIIOBOE SIIPO» TEKCTa OTPAKaeT TEKCTOBas KaTeropus
TeMbl. OHa, B OTJIMYHME OT KATErOpUH LEIOCTHOCTH, CBS3HOCTU U
YJIEHUMOCTH, HMeeT HETIOCPEICTBEHHYIO JIEKCUYECKYIO
peTpe3eHTalI0 B TEKCTE, YTO IO3BOJISIET PA3NIOKHUTh €€ Ha eIle
OoJsiee MaJlble COCTaBHBIE YaCTH — «HOMHUHAIIMOHHBIE IIEMOYKH» W
HOMHHAIMK. HOMWHAIMOHHBIE IETIOYKH TNPEACTaBISAIOT Cco00i
II0CJIEOBATEIbHOCT ~ HAMMEHOBAaHMII  OJHOTO M TOro  JKe
CyObeKTa/00bhEeKTa — €r0 HOMHUHAITHIA.

B pa6orax, mocBSIIEHHBIX TPOOIEMe TEKCTOBBIX KaTErOpHiA U,
B YaCTHOCTH, KATETOPUH TEMbI, B HOMUHAIIMOHHOM IETIOYKE (TEPMIH
B.I'. 'aka) MpOTHUBOIIOCTABIISIFOTCS JIBA THITA HOMUHAITMI: 0a30Bast U
JONOJMHUTENbHAs. ba3oBas HOMUHALUA SBISIETCS OMOPOM Bceil
TeMaTudyeckoil 1enouku. OHA, B OTIIMYHE OT JOIOJHHUTEILHOM,
«HanboJjIee TOYHO M HETOCPEACTBEHHO 0003HA4aeT MpeaMET peduu
TEKCTa» W MOXET CIYy)KUTh HWJACHTH(PHUKATOPOM JUIs  BCel
HOMHHAIIMOHHOM 11eT04KH (CM. «DyHKITMOHAIBHBIE CTHIIN B aCIIEKTe
TEeKCTOBBIX Kareropuit» T.B. MatBeeBoit). [IpuHsATO cumrarh, 4TO
0a3oBasi HOMUHAITUS BCET/Ia BRIpAKEHA JTHOO MMEHEM COOCTBEHHBIM
(ecu MpeaMeT ero UMEET), 60 HEUTpaIbHBIM

lI/ICCJ‘IeI[OBaHI/Ie nogaepxano mporpammoii 211 IlpaBurensctBa Poccumiickoit ®denepanum,
cornamenue Ne 02.A03.21.0006.
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00mIeynoTpeOnUTENbHEIM CIIOBOM (OTHOCSIIIUMCS K WMEHHOW 9acTh
pedn, Kak IpaBUiIO, K CYLIECTBUTEIbHOMY). B peakux cimydasx
0a30BOii HOMHUHAIMEH TeKCcTa MOXKET CTaTh MECTOMMEHHE WIIH
YHCIUTENbHOE (KOTr/Ia B TEKCTE HAMEPEHHO 3aMaTdMBaETCsl Ybe-THO0
numsl.

B xonme temarmueckoro anammsa 3amucu Onora b. AxynmHa
«JIr06oBb k uctopum» (13.07.2012, nmox 3aromokoM «berymas mo
BOJIHAM») BBIJIEJICHA IpeIMETHAas TeMaTHdyecKas Lernodyka u3 8
3BEHBEB C OOIUM 3HaYCHHEM «KOpadim». BeisiBieHo, uro 1) mepsas
M0 TOPAAKY HOMHMHAIMA He 00s3aTenbHO sBIsieTcs 0a30BOW;
2) 6a3oBasi HOMHUHAIMS HE 00A3aTENBHO JOJKHA OBITH BBIpaKEHA
OJHHUM CJIOBOM, HO, KaK MPaBWJIO, COACP)KUT HE Oojee ABYX CJIOB;
3) 6a3oBasi HOMHHAIIMS MOJKET SBISTBHCS THIICPOHUMOM (peke —

TUTIOHHMOM) TIO OTHOIIICHHUIO K TOTIOJHUTETHHBIM HOMUHAITUSIM.
© Anexceesckasn A.U., Bopmuuxos B.U., 2017

byzaxoea H.b.
Bopownesx, Poccust, ya_witch@mail.ru

K Bonpocy o paccMOTpeHNH HHAMBHUAYATbHO-aBTOPCKUX
0co0eHHOCTell BocnpuATHs peJurunosnoi gexcukn U.C.
ImeneBbIM

Cempbsa N.C. llImeneBa oTiM9anach NaTpuapXxalbHOCTBIO, 37€Ch
CBSITO COOJTIO/IANIMCH BCE MPaBOCIIaBHBIE 00psbl 1 oObaan. Ho ciemyer
OTMETUTH, YTO IIPU BCEH MaTPpUAPXATLHOCTH B CEMbE BOCIIPUHHMAITUCH
BEsTHHS 00Pa30BaHuUs, UCKYCCTBA, KYJIbTYPHIL.

WN.A. UneuH o sA3bIKe MuUcarens CKasal cleayromee: «S3bIk
[lImeneBa mpocT, OH BCerga E€CTECTBEHHO HAPOJNIEH, YacTo
MPOCTOHAPO/JIEH. Tak TOBOPAT WJIM B PYCCKOM HApPOJIHOW TOJIIIE, WU
BBILIE/IIINE M3 MPOCTOr0 Hapoja mnojyuHTe/utureHToy (Mmbun ML.A.
CymHocTh U cBOeoOpa3ue pycckod KymbTypbl, M., 2007). U yem
MIPOCTOHAPOIHEE €ro A3bIK, TEM HEMOCPEJCTBCHHEE S3bIKOBAs U
[IOBECTBOBATEIIHHASI YCTAHOBKA €0 PAaCCKa3UHKa.

BonbIMHCTBO €ro MpoW3BECHUI MPOHU3aHO XPHCTHAHCKUM
MupoBuzicHHeM, Kotopoe IlIMeneB Ha3bIBal KyIeENblO PYCCKOM
muteparypsl. OH HE pa3 TMOJYEpKUBAll, YTO «HUCTUHHOE HCKYCCTBO
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rmyonnHo penurunozHo» (Mmema W.A. CymHOCTE W cBoeoOpasue
pycckoit KynpTypsl, M., 2007).

Ceoro 3amauy llImeneB Bugen B TOM, YTOOBI «OOOKHTH
HCKYCCTBOY, CO3/IaTh «HOBYIO 3CTETUKY». Bech CBOI1 uenoBeuecKuii OmbIT
n tmcarenbckuit gap WM.C. 1lIMeneB TMOCBATHII CO3CpIIAHUIO U
N300p@KEHUI0 TeX MyTed, KOTOpble MPUBEAYT K MPOCBETICHHUIO
(byrakosa H.b. PenurunosHast JeKcuka 1 OCOOCHHOCTH €€ yHOTpeOICHHUs
Ha mpumepe mpomsBencHus M. C. IllmeneBa "boromomse", TamboB,
2016). 11 MOXXHO C YBEPEHHOCTBIO YTBEPIKIATh, YTO MCKAl OH 3TH IyTH
HUMCHHO IJIA PYCCKOI'O YEJIOBCKA U HAXOAWI X, II0O METKOMY BBIPAXKCHUTIO
WN.A. WnbuHa, «B HaIleM MO-PYCCKH TMOHITOM XpucTuancree» (Wnbua
N.A. CymnocTs 1 cBoeoOpazue pycckor KynbTypbl, M., 2007).

B mpoussenenmsix M.C. I1ImeneBa Beerja Hemano XpUCTHAHCKUX
0o0pa3oB M MOTHBOB, a MBICAIM M TOCTYIIKA [EPCOHAKEH
KOHTPOJIUPYIOTCSL TIIyOOKUM penuruo3HbiM dyBctBoM: «be3 'ocnonma
He npoxxuBElby. BenenctBue storo mpomsseneHus M.C. Ilmenea
coziepkar OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO KOHIENITOB, OOBEKTUBHPOBAHHBIX TIPH
MIOMOILH PEJIUTHO3HON JIEKCUKH, U SBJISIOTCS CBOETO PO/ia IOCOOUEM T10
W3YYEHHUIO PYCCKOTO MEHTAJIUTETA.

© byeaxosa H.b., 2017

Kowieneea M.B.
ExarepunOypr, Poccus, drakonl@yandex.ru

MoTHB norpaHM4HOro coctosinus B mpo3e B.C. SInoBckoro

Bacwmii CemenoBud SIHOBCKWI — mHcaTeNlb, KOTOPBIM MMOCTE
PEBOIIIONIMM B FOHOM BO3pacTe BBIHYXACH ObLT MOKHMHYTH Poccuro
BMECTE C OTIIOM UM CECTpaMHU U nepeexars cHauyaia B [lombiry, 3aTem
B ITapmx, a ocie Boiinbl — B Hpro-Mopk.

Bo MHorux mnpousBeneHusix SHOBCKOTO Mbl BCTpPEHAaEM
repoeB, KOTOpPBIE HAXOIATCS B MOTPAHUYHOM COCTOSIHUHM, MEXAY
CHOM U pEalbHOCThIO, KOTOPOMY CBOWMCTBEHHA aJOTUYHOCTb,
aCCOLIMATUBHOCTH, «0ECCBA3HOCTHY.

MBI MOXKEM BCTPETHTH TaKOE «OpPEIOBOE» COCTOSIHUE B PaHHUX
pacckazax («Paccka3 Mmemuka»), B poMaHax (paHIly3CKOTO TepHoja
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(moBects «JI100OBH BTOpas»), B aMEPUKAHCKOM ITO3JHEM IIEPHOIC
TBOpYecTBa Imicartes (poMaH «llopraTBHOE OeccMepTHEY ).

I'epoeB naHHBIX TPOM3BENCHUN OOBCIUHSACT HEYCTPOCHHOCTH
SMUTPAHTCKON KHM3HHU, OTCYTCTBHE JOCTATOYHOIO KOJMYECTBA EJIbl,
CHA, KOM(OPTHBIX YCIOBHU JUISl )KU3HH B IEJIOM, YTO M TIPHBOIMT K
TOMY, YTO OHH TMOTPYXKAIOTCS B TOTPAHUYHOE COCTOsIHWE. [ epon
SIHOBCKOTO HaxXOJSATCSI B TIOJABJICHHOM, JCTIPECCUBHOM COCTOSHHH,
CTaHOBSATCS PaHUMBIMH, UMITYJTLCUBHBIMH, BPa)KJICOHBIMH,
TPEBOXKHBIMHU.

[lorpaHn4HOE COCTOSIHHME CO3HAHUS YacTO BBIPAXKACTCS B
MOCTOSIHHBIX BHYTPEHHHX JAWajorax ¢ camMuM co0oii, Bompocax 0e3
OTBETOB.

CoH ¥ pealbHOCTh TIEPeIUIeTaloTCS B Tpo3e  SIHOBCKOTO
HACTOJIBKO IINIOTHO, YTO YHUTATCIIb HC BCCrJa MOXCET OTIIMYUTH OJHO OT
apyroro. Mbl IOHMMaeM pa3HUILy CIy4YaiHO, KOTJa aBTOp yKa3bIBaeT
Ha 3TO.

SIHOBCKMIM, KaK MHOTME MOJIOJIbIE TIO3TBI M MHUCATENd
«HE3aMEUEHHOTO TIOKOJICHHS B AMHIPAIMH, ObUT OXBAUCH OIYIICHHEM
TOTATLHOTO OJJMHOYECTBA, & TIOTOMY MHp B €ro POMaHax, Kak M B €ro
KW3HU, 6BIJ'I MaKCUMAJIbHO OHUCTapMOHWYHBIM, HAIIOJIHCHHBIM CTPaxoM,
PasMBIIUICHUAMU O HECHPABEJIMBOCTHU, KCCTOKOCTH, KNU3HU U CMCPTU.
Ho SIHOBCKOMY M MJIaJI09MUTpaHTaM CBOMCTBEHHO TAKXKe UCKATh BBIXOJ
W3 CIOKHUBILICHCS CUTyalldd B JIMTEpaType, oOpeTas TakuM 00pa3oM
JITIHYIO CBOOOTY.

B npose SIHOBCKOTO 3ByYaT YTONMMYECKUE MBICIH O BOCKPEILICHUH
YMEPIIUX TOCPEICTBOM MAMSITH, 00 HCIPABICHHH «MEPHOBHKOBY ITyTEM
HAYYHOTO IKCIEPUMEHTa, 00 OCBOOOXKICHUM IMyTEeM MEPEPOKICHUS, HO
q)HHaJ'II)I POMaHOB HE BBITTIAAAT JOCTOBEPHBIMU.

© Kowenesa M.B., 2017

Jlykun O.B.
Spocnasnb, Poccus, oloukine@mail.ru
TepmuHoJsiorus yacreit peuu B Tpyaax M.B. I'éruunrepa

M.B. I'érupnrep (Maximilian Wilhelm Gotzinger, 1799-1856) —
OIWH M3 HHFCp@CHCﬁHIHX HEMCIKOA3BIYHBIX HJBCP'IHapCKPIX JIMHI'BUCTOB
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n mnemgaroroB XIX cromerws, aBTOp OOJIBIIOrO dmcia padoT 10
rpaMMAaTHKE HEMENKOrO s3blka. B CBOMX  MHOTOYMCIIEHHBIX
MPaKTUKOOPUEHTHPOBAHHBIX JCCKPHIITUBHBIX I'pPaMMAaTHKaX HEMELKOIOo
s3pIKa, TpeAHAa3HAYCHHBIX Il TPENoNaBaHWsi B CPENHMX Y4eOHBIX
3aBEACHMSIX, YUCHBI KOHCTPYHMPOBAT CBOM COOCTBEHHBIC CHCTEMBI
qacTell pedur, HEPEeIKO UCIIONB3YsI IIPU 3TOM Pa3HOOOPa3HbIE TEPMHHBI.

Bo Bropom m3nmanum «Hemenkoid rpaMMaTHKH ISl IIKOJD»
(«Deutsche Sprachlehre fur Schulen», 1830) M. B. TI'éruunrep
OTrpaHuuYMBacT T.H. wucTuHHBIe wumena (wirkliche Nahmen),
WCIIONIb3yeMble JJIi HaMMEHOBAHMs OMNpPENENIEHHBIX IMPEAMETOB U
MpU3HAKOB OT MecToumeHuit (FuUrnamen), T. H. oOWMX WMeEH,
KOTOpbIE 0003HAYAIOT MIPEAMET HJIU MPU3HAK B 00IIEM, KaK TAKOBBIE.
[JomMumo »3TOro ujeHeHHs OH IHpearaeT TaKhe TPYNIHUPOBKU
OTJENBHBIX YacTe peyd: MEeCTOWMEHUs, CYLIECTBUTENbHBIE U
MIpUJIAraTebHbIE BMECTE HA3bIBAKOTCS MIMEHAMU, IPEAJIOTH, COKO3bI U
Hapeunss — dactuuamu. Ocoboe MecTo 3aHMMaeT TIJaroi, a
MEXJIOMETHIO YUEHBIN OTKa3bIBa€T HE TOJBKO B CTaTyCe YacTH peyH,
HO U B CTaTyce CJOBa.

3a Bocemb JieT, KOTOpble mpouuiu oT BToporo (1830 r.) mo
yetBepToro mzganus (1838 r.) «Hemeukoi rpaMMaTuku Ui HIKOT»
M. B. I'étuunrepa  npoM30LUIM  HEKOTOPBIE  CYILIECTBEHHBIE
W3MEHEHUs, KacarolUecss TEPMUHOJIOTUM M CaMOro IOCTPOCHHMS
CUCTEMBI YacTell peur HEMELIKOTO SI3bIKa!

1) 3menuscs caM TEPMHH, COOTBETCTBYIOLIUI MPUBBIYHOMY
«4acTb peum».

2) N3MeHnII0Ch BUCHNE HOMEHKJIIATYPBI YacTel PeUH.

3) U3MmeHunuch KpUTEpPHH TOCTPOCHHS TPYHI W TOATPYII
BHYTPH YacCTePEYHONH HOMEHKJIATYpHI.

4) He3HaunTenbHO W3MEHWIMCH TEPMHUHBI, 0003HauarolIne
caM# 4aCcTH pPeyH.

B npyrux paborax M. B. I'éTiiarepa MoXHO Takke OTMETHUTH
0COOEHHOCTH €ro TePMHUHOCHCTEMBI, OTPaXKarollie, Ha Hall B3I
[IOCTOSTHHBIE JIMHIBUCTHUYECKUE, MEJArOrMYecKue M METOINYECKHE
IIOMCKH 3TOH IIOUCTHHE HE3aypsAIHOM TBOPYECKOH JIMYHOCTH.
HccnenoBanue TpyaoB 3TOro y4€HOTO CIOCOOHO HPOJHUTH CBET Ha
0c00EHHOCTH MapagurMbl HEMELKOTo s13bIko3HaHUsI XX Beka.

©Jhyxun O.B., 2017
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Teopus u memoouxa o0yueHUs AZLIKY U MENCKYIbMYPHAA
KOMMYHUKayus

bopoekosa M.B.
ExarepunOypr, Poccust, mborovkova@rambler.ru

HNuTepnperanMoHHasi KOMIIETEHIMA KaK OCHOBA Oyaylei
npogeccun CTyACHTA-IOPUCTA

B nocnemnee necarunerue mpobjemMa MOAEPHHU3ALMU
IOPUAMYSCKOT0 00pa3oBaHUs CTaja IPEIMETOM OOCYXIACHUS HE
TOJILKO aKaJeMUYECKOTO, HO U TPO(ecCHOHATFHOTO IOPUAHYECKOTO
cooOmectBa. KayecTBO MOATOTOBKM IOPUCTOB  OIpeneNsieTcs
CEeroJHs B pycje KOMIETEHTHOCTHON 00pa3oBaTeIbHON MapajnurMel.
Cornmacho ®I'OC 3 + BbenAlT  OOMIEKYJIbTYpHBIE U
npodeccuonanpibele kKomnereHMu. K ogHoil 3 Hanbosee BaKHBIX
npod)eCCUOHANBHBIX KOMIIETCHIMH CleqyeT OTHECTH, Ha Hall
B3TJI51/1, UHTEPIIPETALIMOHHYIO KOMIIETEHIIMIO. YeM OBl HU 3aHHUMaJICs
IOPUCT, Kak CyOBEKT MpaBa, OH O0O0S3aTENbHO CTAJIKUBACTCA C
WHTEpIpETAale IpaBOBBIX HOPM, MOTPEOHOCTH B  KOTOPBIX
OOBsICHSIETCSI HE TOJNBKO HEJIOCTATOYHOH SICHOCTBIO  SI3BIKA
HEKOTOPBIX HOPM TIpaBa, HO M Ype3BbIUANHBIM pa3zHOOOpa3ueM
peanbHBIX CHTYyalUil-Ka3ycoB (casus), pa3peliaeMblIX IOpHUCTaMH Ha
OCHOBE TpaBa. Peras criopHble BONIPOCHI, IOPUCT COOTHOCHT HOPMBI
MpaBa W KOHKPETHYIO CHTYalldiO, CIOXXHBIIYIOCS B pe3yJbTaTe
IOpUANYECKOr0 cropa. B 3TuxX cioy4asx IOpUCT OCO3HAHHO WIH
HEOCO3HAHHO  IMOJIb3YETCS MEXaHM3MaMH  CO3JAaHUS  TEKCTOB
IOpUANYECKON  MHTEpHIpEeTaluyd, OpraHu3yeT TaKhe  TEKCTHI,
¢dbopMynupyeT uX OCHOBHYIO HJIe0. B HayuHOil nuTepaType
CYLIECTBYET MHOXECTBO ONPEACICHUIN MOHATHS HWHTEPIpETalu
(AK. CobGonesa, B.3. [embsiHoxkoB, B.B. Jlenosu4). Mal
npuaepxuBaeMcs KoHuenuuu uHrepnperaunn H.J[.  Maposoii
(MapoBa H.J. Ilapagurmel uHTEpHnperanuu.-MoHOTpadus, 2 4.-
ExatepunOypr,2006). CornacHo 3ToH KOHLENIMHM HWHTEPIpETALus
oIpenesieTcd KaK IPUIHCHIBAHUE HCXOJHOMY TEKCTY CMBICIOBOH
MIEPCTIEKTHUBHI, YCTaHABJIMBAIOLIEH CTAaTyCHYI0 LEHHOCTh TEKCTa
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IIyTEM COOTHECEHHS [aHHOM CUTyallud C HEKOTOpOHM HHOH
CUTyallUel, a COOTBETCTBEHHO IOJ HOPUAMYECKON HHTEpPIpETALHEH
CleqyeT TOHUMAaTh MPOLENypy COOTHECEHMsS MAAaHHOM CHUTyaluH,
(akTa, TOKYMEHTa, NOHSATHS WM KOHLENIWU C HOPMOH IpaBa Jist
TOTO, 9YTOOBI TPHUAATP WM OIPENENCHHBI TPaBOBOW CTaTyc
(bopoBkoBa M. B. JIMHTBOCTHIMCTHYECKMH CTaTyC TEKCTOB
IOpUANYECKON HHTEpIpeTalud M IOPUANYECKOTO TOJKOBAaHUS.
aBTroped. muc. ... kaHA. ¢unon. Hayk. — ExarepunOypr: YplIlV,
2002. - 23 c¢) VYMeHHE OCYIIECTBIATH IOPHAWYECKYIO
HMHTEPIPETALHIO U NOPOXKIATh TEKCT IOPUIUUYECKON UHTEPIIPETALUU
(KaK OKCIIMKAIMIO JaHHOW MEHTallbHOM Tpoueaypsl) Oyaem
Ha3bIBaTh MHTEPIPETANMOHHON KOMITETEHITNEH OYIyIero FopucTa.

© Boposkosa M.B., 2017

Bacunenxo A.IL
bpsiuck, Poccus, a.p.vasilenko@mail.ru

S3bIKOBOM, HALMOHAIBHBINA U KYJIbTYPHbII aCHEeKTHI
Ha YPOKAaX JUHIBOCTPAHOBEACHHSA

OOyueHne TMHIBOCTPAHOBEIEHUIO MOKET OCYIIECTBIISITHCS MO
HECKOJIbKMM HaIIPaBIICHUSM.

B wmeronuyeckoil JsmTepaType HETPYAHO 3aMETUThb, YTO
Hanbosiee yacTo NpU OOy4YEHUH JHMHIBOCTPAHOBEICHUIO HA3bIBAIOT
(UIIONOrNYECKUi acTieKT (COOCTBEHHO SI3BIKOBOM: M3YUYEHHUE S3bIKA
KaK CHCTEMBbI), OOLIECTBOBEUECKUI acreKkT (IJe MOXHO BBIICIUTD
HAIMOHANBHBIN (Omopa Ha OCOOEGHHOCTH KM3HEHHOTO YKJIaja
HapoJ1a) U KyJIbTYPHBIN aclekT (AyXOBHOE HAcCIeANEe Hapoa).

[Ipu 00y4eHu TMHIBOCTPAHOBEACHHUIO BEIYLIYIO POJIb HIPAET
WHTETPUPOBAHUE KYJIbTYPHBIX 3HAHUH B pamMKax OJHOTO Y4eOHOTO
peaMeTa, T.€. TaK HAa3bIBAEMOE YCTAHOBIICHHE MEKIIPEAMETHBIX
CBA3€H MEXAy H3y4yaeMbIM HWHOCTPAHHBIM SI3BIKOM U IPOYHMH
cepamu 4eI0BeUECKOM )KU3HEACATSTLHOCTH.

Wrak, 0000mas cymecTByIONe TEOPETUUECKHUE B3TIISAIbI,
CIIEAyeT CKa3aTb, 4TO OOy4YeHHE JIMHIBOCTPAHOBEICHHUIO MOXKET
CKIIaABIBATBC IO  TPEM OCHOBHBIM COCYILECTBYIOIUM
HaIpaBJICHUAM: CcOOCMBEHHO A3bIK0o6oMY (U3YUEHUS A3bIKA Kak
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CUCTEMBI), HAyuoHanbHoMy (M3YYEHHS SI3bIKa depe3 IMPHu3MY
OCOOCHHOCTEW JKM3HEHHOTO YKIaJa Hapona) U  KWIbMYPHOMY
(u3yueHue sI3pIKa MCXOM W3 JYXOBHOTO HACIAMs HapoJa).
PaccMoTpuM HECKOJIBKO TPUMEPOB TAKOTO MOAX0/IA.

CoOCTBEHHO SI3BIKOBOM acCIIeKT B METOIUKE IPETOIaBaHU
JUHTBOCTPAHOBEIEHUST TPEAToNiaraeT M3ydeHHe WHOCTPAHHOTO
SI3bIKA KaK CHCTEMBI,

CoOCcTBeHHO ~ HAIIMOHANBHBIM ~ aCMeKT B METOIHKE
MpeToaBaHus JIMHTBOCTPAHOBEACHUS TMPEATONaraeT W3ydeHHe
WHOCTPAHHOI'O s3bIKa 4Yepe3 MpH3MYy OCOOCHHOCTECH >KU3HEHHOTO
yKJIaZia HapoJia.

CoOCTBEeHHO KyNBTYpPHBIH acleKT B METOAMKE MpEeroJaBaHuUs
JIMHIBOCTPAHOBCACHUA TIPECAIIOJIaract MU3y4CHUE HHOCTPAHHOI'O
sI3bIKA UCXOJIS M3 IyXOBHOT'O HACJIeAMs Hapoa.

OOy4eHre ITMHTBOCTPAaHOBEIECHUIO SBIISETCS KOMILUIEKCHOMN
paboToii, Beob S3BIK BCEH CBOEW cHUCTEMOW (PUKCHpyeT pe3yinbTaT
COLMAILHO-UCTOPUYECKOIO OIbITAa HIIM KYJIBTYpbl Hapoga, T.€.
oOyueHHWe  IIMHTBOCTPAaHOBEIIEHWUIO  CTaBUT  CBOEH  IIEIBbIO
paccMaTpuBaTh JUHSBUCTNIUYECKUL, HAYUOHANLHBIL W KYAbMYPHbIL
ACIICKTBI CTPaHbl U3Yy4a€MOTI'O SA3bIKa.

© Bacunenxo A.11., 2017

Honoux JLIQO., Jleseney T.A.
Hwxuuit Tarun, Poccus, dondik2006 @yandex.ru

®opMHpoOBaHHe Pe4eBOro ITUKETA MPU 00y4eHUH TOBOPEHUIO Ha
AHTJTHICKOM fI3bIKe

CoBpeMeHHasi METOJIUKA MPETNOAaBaHUsI HHOCTPAHHBIX S3bIKOB
BBIIBUTACT B KadeCTBE TJIaBHOW menn oOydeHHe OOIICHHWIO Ha
HWHOCTPAHHOM SA3BIKE, KOTOPOC HE MOXET OBITH ITIOJIHOLICHHBIM oe3
BJIaJICHHUS PEYEBBIM STHKETOM, XapaKTEPHBIM JIJIsl HOCUTENIEH sI3bIKA.

Benen 3a H.M. @opMaHOBCKOM, MO «PEUYEBBIM 3TUKETOM) MBI
MMOHMMAaeM MaKpOCHCTEMY HAIMOHAIBHBIX BepOaJbHBIX €IWHUII,
OPUHATBIX M TPEINHCHIBAEMBIX OOIIECTBOM sl YCTaHOBIICHHMS
KOHTaKTa cOOECeTHNKOB U MOJAEpKaHMsI OOIIEHUsI COOTBETCTBEHHO
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mpaBmiam pedeBoro moseneHus (Popmanorckas H.U. Kymbsrypa
obenus u peueBoii stukeT. M., 2005).

[Ipu oOyueHHM TOBOPEHHWIO Ha AHTIIMHCKOM SI3BIKE JOJIKHEI
OBITH CO3AaHBl YCIOBHS IJISi YCBOCHUS HE TOJBKO JIEKCHYECKOTO
MaTteprana, HO ¥ (OHOBHIX 3HaHWNA. OOy4aeMblil NOIDKEH HMETh
NpPEACTABICHUE O TOM, JUIsl KakKOHd THUIIOBOM KOMMYHUKATHUBHOU
CUTyallMl XapaKTEepPHO HCIOJIb30BaHHE PeUdeBOil (hOpMyIbI; mouemy
aHIVIMYaHE TOBOPSAT HMMEHHO Tak B  JaHHOHM  TUIIOBOU
KOMMYHHKATHBHOM CHUTyalliW,; KakWe 4YepThl HaIMOHAIBHON
OpUTAHCKOW KyJIBTYpPHl M MEHTAJIHTETa OOYCIOBHUJIM CTaHOBJICHHE
y3yaJbHbIX TIPUBBIYEK HOCUTENEHW aHIIMHCKOro s3bika. [Jns
o0ecriedyeHus  MOHWMAaHWSA  YYallUMHUCS  TOrO, B  KakKWX
MparMaTHYecKuX IeIsIX MOXKET OBITh HCIOJb30BaHA Ta WM WHAS
peueBas Qopmyna (a7 BEXKIMBOTO OOpAaIICHUS, NPUBETCTBUS M
MPOIIAHKSA, TPOCHOBI, TPUTTAIICHUS, BBIPAKEHHUS COTJIacus /
Hecoriacus H Jp.), TpeOyeTcss Takke OOy4YHTh HX OCHOBAM
MparMaTHYeCcKOro aHaiIu3a JEeKCUKU.

HeobOxomumo ynenare JOCTaTOYHOE BHHMaHHE paboTe ¢
IUAIIOTaMU-00pa3liaMyi, MPEJCTABISIIOIAMA ~ MOJICTTH  PEYEBOTO
B3aUMOJICHCTBUSI COOECEIHUKOB B THIOBBIX CUTYalHsSX OOIIEHUS
(babunckas  II. K. IlpakTudeckuii Kypc METOIMKH MPEIO1aBaHUs
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB: aHTIUHCKWH, HEMEIKUH, (paHiry3ckuil. MH.,
2003). Taxxe mpencrapnsiercsi 3QPEKTHBHOW MPOPadOTKa PEUEBBIX
dopMyn Ha YypOBHE MHKpPOJHMAJOra, BBINOJHEHUE 3aJaHud C
CIOXKETHBIMH PUCYHKaMU.

© Jlonouk JLIO., Jleseney T.A., 2017

Ckpeonega T.I.
Hwxuuit Hosropon, Poccus, kia@nntu.ru

Oﬁyqalomee TECTUPOBAHME: MPEUMYILIECTBA IJIEKTPOHHOT 0
TEKCTa

Hacrosiuii goknaa cTaBUT II€JIbI0 YKa3aTh Ha MPEUMYIIECTBA
AIIEKTPOHHOT'O TEKCTa TP MPOBEACHUN 00yYarOIIero TECTUPOBAHUS Ha
3aHATHSIX 10 HWHOCTPAHHOMY SI3BIKY B HEs3bIKOBOM By3e. I[lof
ANIEKTPOHHBIM TEKCTOM HE CIIEAyeT MOHIMaTh MaTepHal, HaOpaHHBIN B
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TpaauioHHOM pemaktope Word, k KoTopoMmy dYaiiie BCero mpHOerarot
MPenoJaBaTeiy B padoTe ¢ MoJONeYHbIMU. B taHHOM ciiydae nMeercs B
BUIly TEKCT B (opmaTe BUEO, MO3BOJAIOIINI OIMEPUPOBATH CBOMMHU
KOMITOHEHTaMH (BBOAUTH Ha SKpaH, epeMelaTh, BHIBOAUTE C IKpaHa 1
T.IL.), KaK B OOBIYHON MYJbTHILTAKAIIAH.

OmnbIT mpenofaBaHuA B TEXHHMYECKOM BY3€ IOKa3bIBA€T, YTO
HanOoJee ysI3BUMOM B peUd CTYJCHTOB SBISIETCS TpaMMaTH4yecKas
CTOPOHA, CJIEAOBATE€IbHO, HMEHHO €W HeoOXOOUMO YIEIUTh
3HAYUTEJIFHOE BHHUMAaHHE, YTOOBI NPUOIM3UTHE MX K CTaHAapTam,
YCTAaHOBJICHHBIM Y4eOHOH MmporpaMMoii. B kauecTBe marepuana Juist
COBEpIICHCTBOBaHMS TpaMMaTHKH IMpejjaraeTcs HCIOJIb30BaTh
TEKCTBl M3 TEKYNIMX TECTOB IO AHMNIMACKOMY A3BIKY JAJIA
cieluaibHbIX 1enei. IlpenomaBaTtens caMm  CO3JAET  TECTHI,
OpPHEHTHPYACh Ha YpOBEHb 3HaHWU cryneHTOB. lllabnonamu TecToB
MOTYT MTOCITYKUTh (dhopmbl KOHTPOJIBHBIX MaTepHajoB
MEXAYHAPOJHBIX JK3aMEHOB, NPHUHAMIEKAIMUX K MHOTOKPATHO
MPOBEPEHHBIM BBICOKOKAUYECTBEHHBIM oOpaszuam. CpeacTBoMm Juis
paboThl Haj TPaMMaTHKOH SIBIISIETCS SJIEKTPOHHBIN TEKCT B BUAEO
¢opmare. CymHOCTb O0OYYaIOLIEr0 TECTUPOBAHUS COCTOUT B
WCTIOJIB30BaHUH MaTepuaa MpOBEJCHHOTO TecTa s (POPMHUPOBAHUS
rpaMMaTHYeCKUX HABBIKOB. BMecCTO TpaaWIIMOHHOTO aHanu3a
omKOOK M BBISICHEHHS NPaBUIbHBIX BAPHAHTOB (TIPOBOIUMBIX BCIIE]
3a BBIMOJIHEHHWEM TeCTa), MpejiaraeTcss cepus TPEHHPOBOUYHBIX
yIpaXHEHUH, 3aKII0YAIOIINXCSI B MHOTOKPAaTHOM ITOBTOPEHHUHU paHee
HCIOJIb30BaHHOIO MaTEpHana C HOBBIM KOMIIIEKCOM 3aJaHuN IO
HeMy. Ecim uCXOAHBI TecT BBIMONHAETCS WHAMBUIYalIbHO B
MUCbMEHHON (popMe, 00ydaroluii BapuaHT OCYIIECTBIISIETCS YCTHO
CO BCeH Trpynmod. AHWMAIFOHHAs I[I0aya TPEHHPOBOYHBIX
yIpaKHEeHUH 00J1aaeT ONuueil peryaupoBaHUsl CKOPOCTBIO, UTO
MTO3BOJISIET BBIITOJIHUTH YCTHBIN TECT B CHKAThIE CPOKH.

OJIeKTPOHHBIN 00YUarOIIHi TeCT O0JIee JOTOBEUCH, MPEThSBISICT
Ha DSKpaHE TOJBKO OAHO YNPAXHEHHWE OJHOBPEMEHHO, HE OCTaBIIS
MOZICKAa3KK B BHUIE MPEIbIIYILEro TeKCTa, BOBIEKAeT B palbOTy BCIO
YUeOHYIO TPYIITy, COXPaHsA SJIEMEHT COCTS3aTENbHOCTH M Pa3BUTHS
CTIOCOOHOCTH CTYJCHTOB AaHATM3UPOBATH CBOH M UY)KHE YCIIEXH.

© Ckpebnesa T.I'., 2017
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Decenko O.IL
Owmck, Poccus, Olga.Fesenko2015@yandex.ru

NmuTanuoHHble METOABI B MPENOAABAHUHU PYCCKOI0 SI3bIKA KAK
HHOCTPAHHOTO B BOEHHOM BYy3e (HA MpUMepe CUTYalHOHHBIX
3aaa4)

B pamkax CcoBpeMEHHBIX O00pa30BATCIBHBIX TEXHOJIOTHI
Ype3BBIYAHO TNPOAYKTUBHBIMM  OKAa3bIBAIOTCA  MMHTAL[IOHHbIE
METOABI, KOTOpPBIC MO3BOJISIOT MaKCHMAIBHO NPUOIH3UTH YUEOHBIH
mpolecc K peanbHbIM MPOPEeCCHOHATFHBIM MM KOMMYHUKATHBHBIM
CUTYyaLUsIM, C KOTOPBIMHU OyIyIINE BBITYCKHUKU CTOJIKHYTCS B CBOEH
npodecCHOHANBHON eATENLHOCTH. M3ydeHne pyccKoro s3bIKa Kak
nHocTpanHoro (manmee — PKM) B monHoi Mepe mo3BOJsET
WCIONb30BaTh NOTCHUMAI HMMHUTALMOHHBIX METOAOB B IIpoLecce
o0yuenusi. Hanbomnee npoIyKTUBHBIMH, HA HAIl B3IJISAL, SIBJISIOTCS B
9TOM CBS3M CUTYAI[IOHHBIE 3a]1a4H.

B Meromuke  pycckoro  si3plka  KaKk ~ MHOCTPAaHHOTO
CUTyalMoOHHBIE 3a7a4yu (nanee — C3) UMEIOT CBOIO CHEUU(UKY, T.K.
WX THaBHasg 1elb — pPAa3BUTHE HABBIKOB KOMMYHUKAIMA H
MIOCTPOEHHUSI TEKCTa Ha M3ydaeMmoM s3bike. [loaTomy crenmanbHas
nekcuka aubo BooOIme He (Gurypupyer B coiepKaHWU IPOOIeM,
MOJIOKEHHBIX B OCHOBY cutyauuid (ypoBHu Al, A2, Bl), mmbo
yXOIUT Ha BTOpo# miaH (Ha yposusx B2, Cl, C2). ®opmupoBaHue
podeCCUOHANBHBIX KOMIIETEHIINH HE ABISIETCS CAaMOLETIbI0 METO/A.
[losTOMy cTpykTypa 3agaud MOMKET BBINVIAETh CIETYIOLIIM
obpazom: 1) mHa3Bamme 3amaud; 2) JIMYHOCTHO-3HAYMMBINA
KOMMYHUKATHBHBIIf WM pedeBoil (pexke — (akyIbTaTHBHBIN
npodecCHOHANBHO ~ HaNpaBlICHHBIM)  BOMpPOC,  OOpalleHHbIH
HETIOCPE/ICTBEHHO K KaxJIoMy oOydaroriemycs; 3) Habop TEKCTOB,
MIPEICTAaBICHHBIX B Pa3HbIX BapuaHTax; 4) UTOTOBBII OTYET.

3amaun MOTyT OBITH OPHEHTHPOBAaHBI Ha BHIPAOOTKY HaBBIKa
MOCTPOCHUSI CBS3HOTO TeKcTa (IpUYeM KaK YCTHOTO, TaKk H
MMMCBMEHHOT0), Ha Pa3BUTHE KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETEHTHOCTH.
IIpu »3TOM B CHUTyauMOHHOW 3afade BO3MOXHO HAIHYHE
nHPOpPMALIMN, OPUEHTUPOBAHHON Ha pa3HbIE YPOBHH CIIOXKHOCTHU €€
peleHus.
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[Ipunmuner coctaBnennss C3 B pamkax PKHW: 1) mpuaHmmm
BPEMEHHBIX OTPaHWYCHWH YiHAeT Ha BTOPOW IUIAH, MOCKOJIBKY
BaOKHEE HE BpEeMs, 32 KOTOPOE KYpPCaHT BBIMOJHSACT 3aJaHus, a
KaueCTBO €ro BhIMONHEHUs. 2) [IpUHIIUTI «HOBBIX BAPHAHTOBY» CTAHET
BEIYIINM, TIOCKOJBKY THAIIOTOB W TEKCTOB MOXET OBITh CTOJBKO,
CKOJIBKO YYaCTHHKOB B Pa3pelIeHUN KaXI0i KOHKPETHON CHTYaIlHH.

© @ecenxo O.11., 2017

Il]enokoea A.A.
ExatepunOypr, Poccusi, ASchelokova@usurt.ru

MeToanyeckue npueMsl MPeNnoJaBaHUs PYCCKOro SI3bIKA KaK
WHOCTPAHHOT0 KUTAHCKHM y4auIuMCst

B Kwurae cnemmdudeckoe oTHOmIEHWE K OOpa3OBaHHUIO M K
W3YUYCHHIO S3BIKOB B 4aCTHOCTU. CMBICIT IPENOAaBaHMs 3aKII0YaCTCS
B Ieperadye aBTOPUTETHBIX 3HAHMM OT YYHUTENsI K YYCHHKY
(yJarimecs: BBICTYMAIOT B POJIM O0BEKTA, MACCUBHO YCBAHMBAIOIIETO
MaTepHan); o0ydJaroluecs IEMOHCTPHPYIOT HEKOMMYHHUKATHUBHBIH,
palMOHATIBHO-JIOTHYECKUI CTHIIb OBJAJICHHUS S3BIKOM; OTCYTCTBHUE
BOMPOCOB W MHMKATOPOB MOHUMAHUS WK HEMIOHHUMAHUS y4eOHOTO
MaTepuana, OOy4eHHE I[IEHTPUPOBAHO Ha YUEOHHKE; KOHKPETHO-
CHMBOJIMYECKOE MBIILICHHE.

[py W3y4eHUH STHOMCHXOJIOTHYECKOTO IMOPTPETa ONpesieieHbl
Ka4ecTBa KUTAHCKHX OOYYarOIIUXCsl, KOTOPBIE, MOXKHO HCIIOJIb30BaTh
KaK CHJIbHBIE CTOPOHBI TIPU U3yUYEHUH PYCCKOTO SI3BIKA.

Cnocobnocme  3ayuusamv — O0ObUION  00bEM  UHGOPMAyUU
nausycmp.  CocrapieHuie  TaOmuipl  (HamomoOWe — aHTIIMHACKHX
HETIPAaBWIBHBIX ~ TJIarojioB,  KOTOpbIE  3ayYHBAIACH  PYCCKUMH
mikonbHUKaMu).  «Drive-drove-driveny, Take MpEACTaBICHBI TPU
(hopMBI pycckoro riarojia; UHQUHATHB — 1 J1. ey, — 2 JI. 1.4, «IT1CaTh-
MUITY-TTUIIETIb; JaBaTh-a0-1aélllb; MOYb-MOTY-MOXKEIIb» U T.]I,

Mynbmununesanvhovlii  100X00 NpU  UYUeHUU BPeMEeHHOU
cucmemvl enazona : 1) nercTBre, KOTOPOE MPOUCXOINUT B HACTOSIITHI
MOMEHT, TIOJIHOCTBIO  COOTBETCTBYET aHIJIMicKoMy  Present
Continuous;2) npeicTBHe, KOTOpPOE HAYaJIOCh B MPOIIIOM U
MPOJIOJDKAETCSl B JIAaHHBIH MOMEHT, T.. MPOTEKAaloliee B MOMEHT
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peun W mporekasiree g0 Hero Present Perfect Continuous;3)
IIOCTOSSHHOE WJIM  TOBTOpSIIOIIEECS JeWcTBHE (B IMPOIIIOM,
HacTosIeM M OyAylieMm) ¢ BO3MOXKHOH, HO He 00s3aTeNbHOH ero
peanuzanmeii B MoMeHT peun Present Indefinite.

Crooicemno-ponesvle  ynpasicHenus. Pabota ¢ pyccKkum
HapoOAHBIMH  CKa3KaMH  BKIIOYaeT TPWU  dTama:  IPOCMOTP
(MyJBTHILTMKAIIIOHHBIA WM  XYIOXCCTBCHHBIH (WIBM), YTCHHC
TeKcTa, TocTaHoBKa. IloaroroBka K  TakuM  3aHATHAIM:
BHJEOMaTepHuai, TEKCT, Ha0op MacoK, COOTBETCTBYIOIIHHA
MEepCOHaYKaM TOW WJIM NHOW CKa3KH.

© Ienoxosa A.A., 2017
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HUHCTUTYT UHOCTPAHHBIX SI3BIKOB YpI'TlY ocuoBan B 1937 rony. fBmsercs
BEyILIUM 00pa30BaTEeIbHBIM yUPEKICHUEM B 00J1aCTH NPENOiaBaHUsi MHOCTPAHHBIX S3bIKOB
MOBBIIICHNST KBaNM(HUKAIUK IperofaBaTenell By30B M yduTelnedl B YpalbCKOM DETHOHE, a
TaKOKe TOTOBHUT CIEIMAIICTOB B cdepe YCTHOro M MICHMEHHOTO IepeBoa. JIneH3upoBan u
aKKpeauToBaH. lMeeT naBHME M IPOYHBIE CBSI3M C 3apyOeXKHBIMH 00pa30BaTENbHBIMH
YUPSKICHHSAMH U LEHTPAMH, MHOTOJIETHHE TPAJULIUH HAYyYHOTO M KyIbTYpHOTO OOMEHa ¢
I'epmanueii, ABctpuei, @pannueii, Bemuxobpuranueii u CIIIA; TecHO coTpynHHYaeT ¢
(axynpTeTaMi HHOCTPaHHBIX 5A3bIKOB U Kadeapamu C.-IlerepOypra, Mockesl, H.HoBropona,
H. Taruna u ap. roponos PO. FiMeer BbICOKMI pEUTHHT B HAYYHOM MUpE.
B cocras U1 BxomaT 5 cenuaM3upoBaHHbIX Kadeap:

. QHTTIMICKOTO S3bIKA, MECTOAUKH U IIEPEBOJOBEICHNS,

. AHTJIMHACKOM (DHUIIONIOTHH U COTTOCTABHTENIBHOTO A3BIKO3HAHMS,

. HEMELKO#l (HIoI0rHy,

®  POMaHCKHX SI3bIKOB,

. npodecCHOHaTEHO-OPHEHTUPOBAHHOTO A3BIKOBOTO 00pa30BaHMS,

a TaKKe
. 5 pecypCHBIX S3BIKOBBIX IEHTpa (A3BIKOBOE 00pa3oBaHME, HEMELKHH, (paHIy3CKHi,
UCIIAHCKHUH, aBCTPUHCKHIA),
MarucTpartypa,
acIMpaHTypa, JOKTOPAHTYpa,
LEHTP AONOIHUTEILHOTO 00pa30BaHMUs,

. HOATOTOBHUTENBHEIE KypCHl (ypoBeHb EI'D).
HayuHble IIKO/IbI

Hayunele wuccieoBaHnss B HMHCTUTYTE NPOBOJATCS B pPaMKaX KOMIUIEKCHBIX TEM:
"Tunojornyeckue  acmekTbl  (YHKIHOHHPOBAHHS M  JBOJIOUUH  SI3BIKOB",
«OnTuMalibHble  TeXHOJIOTMH O00y4YeHHMs] HHOCTPAHHBIM sSI3bIKAM B CHCTeMe
npodeccnoHaTBLHOTO 06pa3oBaHus». ViccieoBaHUs MPOBOAATCS B ABYX HAmpaBieHMsX: 1)
COTIOCTaBUTENHHOE A3BIKO3HAHNE; 2) TEOPHS M MeToMKa o0ydeHns M.

Ob6a HampaBlIeHHsT COOTBETCTBYIOT MPOGMIIO MOATOTOBKH CIICIHAIHCTOB, GAaKalaBpOB,
MAarucTpoB, acIHUPaHTOB. Pe3ynbTaTsl HCCIEAOBaHUS pPeaqM3yIOTCS B y4eOHOM mpolecce
VpI'TlY, By3oB CBepaIoBcKoit 067acTH M YPaIbCKOTO PETHOHA.

K nacrosimemy MoMeHTYy copMHPOBAINCH HECKOJIbKO HAYYHBIX IIKOJ HHCTHTYTA:

®  mpodeccopa . A. 'manatymmna — "MeTozrka caMOCTOATENbHOM y4eOHOM NesTenbHOCTH"

®  mpodeccopa 3.1. Komapopoii — "ConocraBuTensHoe TepMHHOBEICHHE"

®  npodeccopa H.B. ITecToBoit — "ComocTaBuTenbHas THHTBUCTHYECKas MO3THKA"

®  npodeccopa H.A ITnporosa — "CpaBHHTENBHO-NCTOPHIECKOE, THITOJIOTHYECKOE,
COIOCTABUTENBHOE A3bIKO3HAHKE"

(] npodeccopa H.H. Cepreeoii — "Meroauka 00yueHnss HHOCTPAHHBIM S3bIKaM B
cucTeMe MpodecCHOHAIBLHOro 00pa3oBaHus”

npodeccopa B.I1. Xabuposa — "KpeonucTnka 1 CONMOIMHTBICTHKA"

npodeccopa E.B. IllycrpoBoii — "KornutuBHas TMHrBHCTHKA"

MEX/IYHAPOJHASI HAYUHASA KOH®EPEHIMA
((AKTyaJ‘[LHHe HpOGJTeMBI TEpMaHUCTUKH, POMAaHUCTUKH, PYCUCTUKI
TTPOBOAUTCA EXKETOAHO B ITEPBBIE IIATHULY-CYBBOTY ®EBPAJIA
MarepuaJibl )KypHaJia peryJsipHoO pa3MelaTcst Ha miatdopme
Poccuiickoro nnaexkca Hayunoro uuruposanusi (PUHLL).
http://elibrary.ru/contents.asp?titleid=50812
MBI Beerzia pajibl BUAETh Bac cpean y4acTHHKOB!
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